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ARGUMENT 


A Hanosohe and very yoathhU lieuteoanl oC a Circassian rrgi- 
pent in the Russian army» named Vladimir SamoiiofT, while mas* 
querading in girl’s dress» under the name of Fatinitza, la met by a 
rough old general. Count Timofey KantebukofF, who falls violently 
In love with him. Vladimir extricates himself from this dilemma, 
and afterwards, in Odessa, meets the general's niece, the Princess 
Lydia Imanovna, whom he knows, only as Lydia; and the two form a 
romantic attachment Hearing of this, the old general has the young 
officer transferred to the outposts of the Russian army on the 
Danube. 

The piece opens with a scene in camp before Rusichuk. After 
some characteristic military scenes, during which Vladimir tells the 
story of his love for Lydia, an American newspaper special corres* 
pondent, Julian Hardy, the good genius of about e%xrybody in the 
piece, is brought on by the Cossacks as a spy, but is recognized by 
Vladimir as an old friend. To relieve' the ennui of camp>life, be pro- 
poses that they have some private theatricals, — a suggestion which 
is hailed with delight Vladimir agrees to play the “ leading lady ; ” 
and, while all the company has retired to dress for the rehearsal, Gen. 
Kantchukoff arrives unexpectedly. He pcunces upon Julian, who es- 
capes by showing his passports, and quite gets the better of the old 
general by his professional impudence. Vladimir then comes on in 
peasant-girl's attire, and is recognized by the general as his first and 
only love, Fatinitza. Then come the cadets, soldiers, and officers, dis- 
guised in all sorts of sbsurd costumes, to the great astonishment and 
Intense rage of the general, who Is, however, conciliated by the pre- 
tended Fatinitza, who coaxes him to let the offenders go. GJad to be 
left alone with his love, the general orders them off to drill ; but his 
Love-making is interrupted by the announcement of the arrival of his 
niece, the Princess Lj^ia, whose noble rank is thus first revealed to 
Vladimir, who fears recognition in his disguise. Complications are 
again smoothed over by the correspondent, who expliUns the resem- 
Idance by telling the princess that Fatiniua is her lover Vladimir’s 
sister. The general commends Fatinitza to the princess and goes 
off to inspect the troops. A band of Bashi-Bazoulu then steal upon 


the scene, surprise the Russian works, and capture the princess, VIn 
dimir, and Julian; leaving the latter behind, however, to arrange foe 
ransom for their captives. Just as theyare going, the Russian troops 
return, but are prevented from firing upon the retreating Turks tbs 
general, for fear that they ** might hit Fatinitza I ” 

The second act shows us the harem of the reform Tnric, Iziet 
Pasha, the governor of the Turkish fortress ; and there are some 
comical scenes with his family of four wives. Vladimir, still in 
man’s guise, and Lydia are brought in m captives ; wiwt the Pasha 
announces to bis four ** better-halves ’* that he is about to add Lydia 
to their number, much to their vexation. Then comet Juüan vdth 
the Russian sergeant Stcipann, to arrange for the release of the 
tives. The Pasha is willing to give up Fatinitza, but refuses to part 
with Lydia. Steipoon is despatched to carry the Pasha’s terms to 
the general, with a secret message from Julian, telling how he cm 
surprise the Turks with his army ; Julian having obtained the know* 
ledge from Vladimir, who, in a previous scene, has declared his Iden 
tity to L>'dia, and also to the four wives, whom he persodes to abel 
their escape. Julian is left as the guest of the Pasha, and the two 
have a very jolly time together. A " KaragoTs,** or Turkish shadow 
paotomine, is gotten up for the entertainment of the strängen; but it b 
given an unlooked-for conclusion by the arrival of the Rnsslaas, wb( 
come to rescue their friends. 

The third act takes place in the general’s summer palace, near 
Odessa. The princess has been promised by the general to s 
maimed and crippled old friend of bis ; but Julian arrives with Vb 
dimir, and, through the ingenuity of the former, matters are smoothed 
over; and the general, who finds in the Fatinitza, whose coming be 
has been impatiently expecting, nothing but a veiled oegress, bearing 
that name, is made to believe that the real Fatinitza has died of grid 
at her separation from him, and so he consents to the unioo of hei 
brother Vladimir, whom she commits to hb care in a partii^ letter 
with hb niece. 
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ARGUMENT 


A Handsoms and very yootbful lieutenant of a Circassian regi* 
aent in the Russian army» named Vladimir Samoiloff« while mas- 
querading In girl's dress, under the name of Fatinitza, Is met by a 
rough old general, Count Timofey Kantchukoff, who falls violently 
in love with him. Vladimir extricates himself from this dilemma, 
and afterwards, in Odessa, meets the generars niece, the Princess 
Lydia Imanovna, whom he knows, only as Lydia; and the two form a 
romantic allaüiment Hearing of this, the old general has the young 
officer transferred to the outposts of the Russian army on the 
Danube. 

The piece opens with a scene in camp before Rustchuk. After 
some characteristic miiitary scenes, during which Vladimir tells the 
story of his love for Lydia, an American newspaper special corre»- 
pondent, Julian Hardy, the good genius of about everybody in the 
piece, is brought on by the Cossacks as a spy, but is recognised by 
Vladimir as an old friend. To relieve’ the tnnui of camp-life, he pro- 
poses that they have some private theatricals, — a suggestion which 
is hailed with delight Vladimir agrees to play the “ leading lady ; 
and, while all the company has retired to dress for the rehearsal, Gen. 
Kantchukofi arrives unexpectedly. He pcunces upon Julian, who es- 
capes by showing his passports, and quite gets the better of the old 
general by his professional impudence. Vladimir then comes on in 
peasant-girPs attire, and is recognised by the general as his first and | 
only love, Fatinitsa. Then come the cadets, soldiers, and officers, dis- ; 
guised in all sorts of absurd costumes, to the great astonishment and 
intense rage of the general, who is, however, conciliated by the pre- 
tended Fatinitxa, who coaxes him to let the offenders go. Clad to be 
left alone with his love, the general orders them off to drill; but his 
love-making is interrupted by the announcement of the arrival of his 
niece, the Princess L^ia, whose noble rank is thus first revealed to 
Vladimir, who fears recognition in his disguise. Complications are 
again smoothed over by the correspondent, who explains the resem- 
blance by telling the princess that Fatiniua is her lover Vladimir’s 
sister. The general' commends Fatinitxa to the princess and goes 
off to Inspect the troops. A band of Bashi-Dazouks then steal upon 


the scene, surprise the Russian works, and capture the princess, Via 
dimir, and Julian; leaving the latter behind, however, to arrange lor 
ransom for their captives. Just as they are going, the Russian tro ppe 
return, but are prevented from firing upon the retreating Turks 
general, for fear that they might hit Fatinitxa I ” 

The second act shows us the harem of the reform Tnrk, Ixaet 
Pasha, the governor of the Turkish fortress ; and there are some 
comical scenes with his family of four wives. Vladimir, still in wo- 
man's guise, and Lydia are bronght in as captives ; and the Pasha 
announces to his four ** better-halves " that he Is about to add Lydia 
to their number, much to their vexation. Then comes Julian with 
the Russian sergeant Steipann, to arrange for the release of the en^ 
tives. The Pasha is wiUing to give up Fatinitxa, but refuses to part 
with Lydia. Steipann is despatched to carry (be Pasha’s terms to 
the general, with a secret message from Julian, telling how be can 
surprise the Turks with his army ; Julian having obtained the know- 
ledge from Vladimir, who, in a previous scene, has declared his Idea 
tity to Lydia, and also U> the four wives, whom he persudet to abet 
their escape. Julian is left as the guest of the Pasha, and the two 
have a very jolly time together. A KaragoTs,” or Turkish shadow 
pantomine, is gotten up for the entertainment of (bestrax^ra; but it it 
given an unlfX)ked-for conclusion by the arrival of the Russians, whe 
I come to rescue their friends. 

The third act lakes place in the general’s sommer palace, neat 
Odessa. The princess has been promised by the general to a 
maimed and crippled old friend of his ; but Julian arrives with Via 
dimir, and, through the ingenuity of the former, mailers are smoothed 
over; and the general, who finds in the Fatinitza, whose coming he 
has been impatiently expecting, nothing but a veiled negress, h«-^n| 
that name, is made to believe that the real Fatinitxa has died of grid 
at her separation from him, and so be consents to the union of hei 
brother Vladimir, w.hom she commits to bis care in n parting letto 
with his niece. 


CHARACTERS OF THE OPERA. 


CouHT Tutorar Gaviulovitch KAHTCHUKorp, 

Rutsian Gtnerml. 

Prihccss Ltd la Imanovxa .... HUNUu . 


IZZET Pasha. Gmtnur eftkt Turkish Ftrtrtss at RutUkuh . 
Captaim Vasii, Stahaviefp. 


Lieutehaht Ossipr Saponopp. 

IVAH. ■ 

Nikiphae. 

Fedor. 

Dmmo. . . . . 

Was.u. 

Michalopp. 

Casihie. 

Cuooa. 


Cadrtt. 


Steipaxx A Strata»!. 

Vi.ADtMtR Sahoilopp. LintUmamt a / a Ci rc a tt iam Cavatrjr 
R/giment, 

JuuAN Hardy. Sptdai fPIsr Corrtspoadtut tf tk * 
yark HtraUL ’ 

Hassan Dev . LtatUr af a Squad tf Baski - Baseuk *, 

Nuesidah. 

Zdleika. 

Diora. 

BEstKA. 

Mdstapha CmanSam qftka Hartm. 


VuiKA W Buigariam* 

Hanna Hit ITI«. 


A COSSACS. 

A Militaev Cook. 


luet Fathdt Wtaat 


A FlURN aiUS, HMk Pftitar, 2 talhH. PI, Smim. 


Digitized by Google 



HHJVÄÜU COUuSE Utiii.\;rv 
f na« j 

TH[ BEv--* «f 
:vEBT )*«äEi< WEKUEEl 

INDEX. 


ACT I. 

tàm 

msttwE 

tflTRODUCTlON AND AIA (“Who Gon Thehh?") $ 

SUTLER’S SONG rf 

CHORUS OF CADETS *t 

DREAM SONG 

REPORTER'S SONG 

EXIT OF THE CADETS 4 S 

THOUSAND FIFES AND DRUMS (Bam Soia) j/ 

IF SHE mTH TRUE HEART (Dim.) . S* 

WHEN IN ROBES OF WHITE 

SLEIGHING SONG <Sl 

THERES A CLOISTER NEAR THE FIELD T* 

NOW, UP, AWAY (Fihal Chohos or Fim Act.) U 


ACT II. 

TOILET CHORUS 

EXIT OF IZZET WITH HIS WIPES AND SLAVES /*> 

I FEAR TO THINK (Dan.) nt 

IS IT A MAN! (Sextet.) 136 

EVERY AUTHOR IS AT BEGINNING (Dotr.) 134 

BELLS SO SILVERY (Bell Sextet.) ijt 

TURKISH SHADOW PLAY AND SONG ‘<N 


ACT III. 

BELL SONG 

•TIS NOW THREE MONTHS /» 

TO THIS LOVING HEART 194 

PRAISE AND HONORS HIGH (^"- Chohoe.) m 


Digitized by Google 



a 


FATINITZA. 










Digitized by Google 



FIRST ACT. 

AT THE OUTPOSTS. 

Ill the Russian camp on the Lower Danube. Winter. In the 
foreground, extreme left, a so-called *'Chartaka,” or ^oard-hoiue, on 
posts, the roof of which, like all other surrounding oQects, is thickly 
covered with snow. A camp-fire blares close by, and another is seen 
in an open trench further back. In this trench stands a cannon point- 
ed outwards over the breastwork towards the background. A flag- 
staff, with the Russian flag. In the distance across the Danube, and 
a little to the left, in the red How of early morning, is the city of 
Rustschuk, rising picturesquely from the river, with numerous mina- 
rets and domes. Illumination of the atmosphere in different locali- 
ties is caused the camp-fires of the Turkish barracks. These can 
be made realistic with a slight flicker, and located (where opportuni- 
ties are offered) behind towering domes. The Danube is very broad, 
and decked with ice. On the adjacent banks of the river, ana a little 
to the light, the Russian army is encamped ; and a great number of 
camp-fires are biasing, which Hve the sky a reddish glow overhead. 
To heighten the effect generafìy, the atmosphere above must have a 
heavy Kasy appearance, care being taken to have the horison dear 
and distinct In foreground, L., wooden barracks, a sutler’s wagon, 
ftc., all covered with snow. Firm, practicable steps to the Chartaka, 


which b sorrounded by a sort of gallery. As the cnrta’n rbea, 
Steipann and soldiers of the Russian infantry and artillery are dis 
covered. Note.— All the soldiers wear the rcgulv Russian uniform 
(see photographs); and the winter time is denoted by furs, fur caps, 
heavy boots, gloves and mittens, blankets and shawls. Steipann, Tot 
instance (low comedianX wears a brge, red plaid shawl, high bmts 
lined with fur, mittens, &c. As the curtain rises, all persons seen 
asleep. The arms are stacked. Steipann sits near the camp-fire n., 
writing by the light of a lant^fn. Heyond, on the earth-works, stands 
a sentinel wrapped in a thick mantlc,1oolctng out towards Rustschuk. 
The fore^und b dark. Steipann murmurs to himself over his 
writing. In the extreme distance, R., behind the wings fs heard the 
cry, **Halt! who comes? The countersign!'* Shortly after, the 
same call on the other side, i. Steipann grows attcntiW, hxsks at 
his watch, casts a glance towards a group of soldiers, who lie around 
the fire beyond closely wrapped in their blankets, which are covered 
with snow, rises impatiently, and gives out of tkt s^läUrt (a trum- 
peter) a poke with his foot. The soldiers Jump up with signs of sud- 
den awakening, and a sense of the cold. The trumptter^ whose hel- 
met has fallen from his head, disclosing a woollen night-cap drawn 
over hb ears, blows the rrvtUU^ then cut r. A second and deepe^ 
toned trumpet answers behind wings R. Soldiers come pouring on 
to the stage. 


WHO GOES THERE? 
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FIRST ACT. 

AT THE OUTPOSTS. 

Id the Russian camp on the Lower Danube. Winter. In the 
foreground, extreme left, a so<aIled ** Chartaka,*' or ^ard-hotue, oq 
posts, the roof of which, like all other surrounding objects, is thickly 
covered with snow. A camp-fire blares close by, and another is seen 
m an open trench further back. In this trench stands a cannon point- 
ed outwards over the breastwork towards the background. A flag- 
stafl, with the Russian flag. In the distance across the Danube, and 
a little to the left, in the red glow of early morning, is the city of 
Rustschuk, rising picturesquely from the river, with numerous mina- 
rets and domes. Illumination of the atmosphere in different locali- 
ties is caused by the camp-flres of the Turkish barracks. These can 
be made realistic with a slight flicker, and located (where opportuni- 
ties are offered) behind towering domes. The Danube is very broad, 
and decked with Ice. On the adjacent banks of the river, ana a little 
to the right, the Russian army is encamped ; and a great number of 
camp-fires are biasing, which ^e the sky a reddish glow overhead. 
To heighten the effect generally, the atmosphere above must have a 
heavy haiy appearance, care being taken to have the horizon clear 
and distioct In foreground, wooden barracks, a sutlcr^s wagon, 
frc., all covered vrith snow. Firm, practicable steps to the Chartaka, 


which Is surrounded by a sort of gallery. At the curtam rises, Serrt | 

Steipann and soldiers of the Russian infantry and artillery are (hs ' 

covered. Note. — A ll the soldiers wear the regular Russian uniform ' 

[see photographs); and the winter time is denoted by furs, fur 

heavy boots, gloves and mittens, blankets and shawls. Steipann, loi 

Instance (lo^ comedian), wears a large, red plaid shawl, high boots 

lined with fur, mittens, &c. As the curtain rises, all persons seen 

asleep. The arms are stacked. Steipann sits near the camp-fire 

writing by the light of a lanttra. Beyond, on the earth^twks, stands 

a sentinel wrapped in a thick mantle, looking out towards Rustschuk. 

The foreground Is dark. Steipann murmurs to himself over his 
writing. In the extreme distance, r., behind the wings fs heard the 1 

cry, “nail! who comes? The countersign!” Shortly after, the 
same call on the other side, L. Steipann grows attentive, hxiks at 
his watch, casts a glance towards a group of soldiers, who lie around 
the fire beyond closely wrapped in their blankets, which are covered 
with snow, rises impatiently, and gives on* of tk* solditr* (a trum- 
peter) a poke with his foot. The soldiers Jump up with signs of sud- 
den awalccniog, and a sense of the cold. The trumptter^ whose hel- 
met has fallen from his head, disclosing a woollen night-cap drawn 
over his ears, blows the r*v*iiU^ then exit r. A second and deeper- 
toned trumpet answers behind wings r. Soldiers come pouring on 
to the stage. 


WHO GOES THERE? 
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a tempo. 


risht ! tiirrrrrrrrrmTrrnrrrTr 

hrrrrrrmrrrrrr rrrrr r 
der! lirrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrnr 


br mill in tiiriiirriErtrrr 



I I I 


T^MTO /. Modettuo. 


mr I TIioko Oa 
tttt! Doch ira 
TIT 1 Na, ohe 


det«, diiuco take thorn, aleoplng, Froni their beds they’re not yet creepingl Heard they 
s/ee ■ ken die Ca - del • ten, schnell her • out, ans Eu • ren list ■ ten SchU^fl Oir 
dia . Tol’l e i ca - dot - ti, dor - mi - gUo - ni fuor dai let • tit Sti i to- 


TBMTO /. Moderato. . 
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Au. Cadbts (enilüwf.) H«,ba,btl Horraht 

Oei^ (ON ioktfny olovt.) Hej ibcre, yoa rogo««! 

fTAH (tofAtftfbm.) Tbo lieal«>nAut ! bi Imc, «ubCaryiit. 

tìtwdt. Sahit».) tìood morniog Heratenant ! 

Au. Good morning ! 

OaiPP {émmdt 4ow^.| Good rooming) Yoo aro no ioiigor in tbe 
academy, foongtiero. Hero, in tbo greal roUiUrf sobool before 
the enenf I joa moat leove off year boyiah prank*. 

Itah. Deg pardon, Hentenaut. Wo were only haring a little fim. 

OsxiT (ptmmnlhß,) Well, I can't blame yon; Ibero U really little fan 
to be had here in tbe outpoet* before RoiUobok, looking ont for 
tbeee derilub Turk*. 

Itak. Nothing to oak at that) 

Fkoor. Nolhiog to drink! 

NiEipkaR. No balla! 

Wasxu. No theatrea ! 

Diwtec {(ba fomgtat of ell.) No women 1 

OstPP. Women ! Why, Dimitri ! You moat bo thioklng of yoar noree, 
yoo little foagmoot of a aoldier ! 

(aUlmg*.) 


DtHintt. Obo 1 Tbo Grand Dnke ia here ot the Danobo with fof^ 
fire tboueaod men. If I wore not a whole mao, then yon wonid 
•ay, forty-four tbonsand nine hundred and ninety<oino and a ball 
men ; <rgo I am a whole man. 

(oflfoiig*.) 

OsiPP. 80, yoQ whole man, reach na year brandy flaak: mino lo om 
pty. 

Dimitu. Hioo too ! (ümjk.) 

IPAN. Joat la time I Uere oonoa a aotlw 

(/oy/W cownmsrioia.) 

All. a aotler I flrarr ! 

{T%i»oiStn M (A* bootgroimd vttgrcrm of jaj^ and mab lo »Mir VlTiKA, 
vbo cnlcn R.) 

TuiKA (drmwg n Hog-sUd IrntM itUk task» of 6qaor, basket», end other 
mtUer^s ^earee. He repents kis coil on entemng. His soi/e shoves Ike 
eled from hekiod. Both have (haracUrtstk makemp», gypsydsie am- 
tmusf feet wrapped ia alripe of doth; rugged; verymnnle m msmwr. 


ENTRANCE OF THE SUTLERS. 


No. 2. 

Moderato alla breve» ffi/ Vüiea, 



Whin - key, 

Wut ki, 

Wut • kli 



Whia . koy, Whis- key hc>rOt who wants to buy, Health and etrongih it will Rup-ply) 

TVwl . li, U'Mf - kiwenndu^ Fla-cheft Iterj, Tut • /»rmyt A'lir/» Wut-ki h<r f 

Wut - ki, Wut - ki, chi no vuoi roin-prar, buoot> U smnguo u ri - sto* rar) 



oofpi^ai, xDoccLxxiz. br ouvnt nmcHi * 00. 
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CB0KC8 OF CAOET8 AND SOLDIFfiS. 
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^ diwtin. 


r- 





B^SS^SSS' 


«MM 

[lEH 


WSt 


j sir -—' — 11 








{8ol£€ra tunw^ tkt M tvmmUmoiitìii; àeiÌ9iàtktkmitimnt. 7^ 
WOMtm «crw» tkam. Iftaic 

Ottrr. Well, DOW, wbftt are Ibe Tori» 4olDg over there ^ 

Ytjula. Me Dot koowl Die Doi know, Ooepod (awnwif^.) Bat, 
;eet Yeeienlay di^tbe Terke try to oocne o?er thefrosoD Deoabe, 
aod^bababa ! ioe break 1 

OstPP. 8o if the ioe had Dot beeo weak, we ibo«ld baeo had a anr- 
prlae. 

VviKA. {Skrug$ «koaMwa.) Sorprise, Goepod, ahi Moal e ta bo 
ooarage, and only foor haodred man. 

Dimitri, {amreior». ) So ! Jaai doable the etreaf tb of oor pieketa I 

VcnXA. (aaidf.) Jaet wbat 1 wanted to know. 

Catt. Vasil (wko ka» «borflp ff/ort attfptd <nU<f tk* Cktrtaka^ koUi 
tkrcmgh (hi rdeMope, and rkce liiUnid Co (hi wrnarmion, Smrtijf,) 
Dimitri Pedorowicb I 

Tbs Otusrs. Tbe captain ! (Sa/u(# m «mm.) Good moniiDg, cap> 
taia I 

Vasil, (oi okoer.) Good morDiogl (7b DtMtrsi.) Thieo dayi' 
barrack arrest for talkin; too meoh« 

Dimitrl Captain! 

VAstL. Not a word more. Eight about— march ! 

(Dihitbi Mlm«s,ybcAeko«r, enddtioppsarsMikarrKls.) 

Tasil. And thia ooooudrel of a gypsy may go borne Co tbe devil ! 

VoiKA. O Geapodt mercy^ 

Vaul. Away with him! (7b tht AsMwre) Have yea paid tbe 
woman t 

Ai.l. Tos, captain 1 

VAan. So tbcD— keBa/ (ì/msw.) 


j (VviKA is mtdrnetaiof mùA kU did m (hi laidsf ^ « «remrf. Bt «hm 
out uaitUy M ffoiag. 

Cadets and toUitn rceiaM in backgrounds 

Vasil, tsko Ml tAs mean mhiU ha« bmn tooting through (hi spf^lam aguim 
dmamd»,) 

OalPP, Twen^ degrees below sere lost night I 

Vasil, (gy w ^.) It is devilish slow oat here ! 

OsiPP. That is trae ! 

{Both o^iesrs refire to thi ßrt; tack ligbtM a fipt; that ikty $n( iJumtdum 
wkav Sfeipaaa ha» been mritingf and begin a garni if cards. ) 

8TBIPAinc(coina/(»r«MrdjnM^f iksair. Tbe coded comes to/orrgrs— rf 
witkkna.) 

Ob, I smell wutky I 

Itaw {oßort hti ßadL ) Hero, old Cartridge Case, have a drink. 

Tub Omsiis. ( 0 |(/biiig(kciraiii/ci>u.) Drink I drink! 

Strip AKW. Slowlr ! slowlr 1 Eaeh man in bU turo ; order most bo 
maintained, (fbtaks/eai seek cen/esN.) 

Vasil (in (ht ouaii wAife at cards.) Ivan t 

IvAX (aditfss.) Captami 

Vasil. Uow abont breek&ttl Who is ofioor of tbo day. 

IvAX (to undartom.) Officer of the day 1 

Fbdor (m undrrtoni.) LieaL Vladimir I 

IvAH (olond.) Lient. Vladimir! 

Vasil (conCiiMRiif kis g^om,) Where in the devil is bo 7 

FsiXlR (widerfonsfo Joan.) In bedl 

ItaN. In bed 1 We’ll oooo wake biro I Our morning serenade at tbo 
academy! 

(7bsy go to the ßnt sAmfy qf the barraci», L., end kegm in the torn if a 
nemtmmm mnnadi.) 
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tscliin 

ta 

ta 

pa, Opt' w ide yoiir 

pj'p», 

Ischin 

ta 

ta 

ra, 0 off - lie 

iloch 

tstio 

ta 

ta 

ra, spa - Ian • ca 

HlUtl 


j’rTbrigtit lM*auj9,Änd stop your snoring, an<l roiir (ìrriams, r r r r 
Aii -ye ‘ lein, smM mih’Scntcir uns hd - 8Pr schrein.r r r r 
MX • gi mi 0 cbo elialar qui cl fa - rai, r r r r 


— 1— 

tachiii lKK)ui,tschin bfxun.ti^obtn boorn.tschin boom.tscbiu boom,t^«*liÌD tMKim, m ta ra ta ro, 
tschin bum, tscMn bum, tschin hum, tschhi bum, tschin bum, ischin bum, ra tara ta ra, 
iscio bum, tatmi bum, tscüi bum, tsciu bum, tscSti bum, tscin bum, ra Urn tara, 


tecbin tM»m,tsdiin bf»oai, 
l8chin bum, tschin bum, 
buui, tsdn bum, 


twhin ti<K>ra.t5Cliifi boom, tschin l>oam,tscbii» l>oom,tscbiJi boom,UK;bin btMxn,tiichin ta ta ra, 
bum, tschin bum, tschin bum, tschin bum, tschin bum, (schhi bum, tschin ta (a ra, 
tscm bum, tócin bum, tsciii bum, tscin bum. tsoia bum, lacin bum, iscm ta ta ra, 


tschin boom, tschin Ikkxd 
tschin bum, tschin bum, 
tsclu bum, t&cin bum, 
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twill bum, tsci« buai, tsc'iu bum, tsclo bum, tscin, 


it 

grows, lat45 

a 

grow.s 

\ca - chc 

auf^ ira 

- che 

auf. 

tar • di è 

(,TÌ, tar 

• dié 

Kià, 

9 -t 

>*-■ 

• -P #— 








tschlii iMHim. tschin twmu, tschia Ixjoni, 

tiaibin Ivoom, 

tschin. 

Lato it 

grows, 

lata It 

grows, 

0[H! 

ynur 

Uchin hum, tschin 

bum, tschin ÒM7K, 

tschin 

b«m, 

tschin^ 

tea • die 

auff 

ira • che 

aw/, 

Off 

• ne 

tscin bum, tscin 

bum, tscin bum, 

tscin 

bum, 

tscia, 

tar - di Ò 

gWi 

tar • di 6 

ßiÄ, 

8U 

8pa 


utt] 




pyra 

to 

day’s bright beams, And 

stop 

your BDor • 

ing 

aud 

your 

dreams 

doch 

die 

Au • <jf.»lcin, sonst 

mu - 

*'*'cn wir 

uns 

hei - 

scr 

Schrein . 

ian • 

ca 

i va - gtil rai o 

cho 

sQa • tar 

qui 

cl 

fa - 

rai ... . 


eyes 

to 

day's bright tw.ani.s, And 

stop 

your anor 

- ing 

and 

your 

dreams 

^xh 

die 

An • ffe- lein, sonst 

Ptfi • 

stim teir 

unj 

hei 

• ser 

Schrein. 

lau . 

ca 

1 va - gin mi o 

che 

sfla- tar 

qui 

ci 

fa 

- rai... 
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DREAM SONG. 

No. 3a. RECITATIVE. 

(VtiDiMiH enters fr<m barracics, and shakes hands with his comrades^] 

Noix.«— Tba 1»dy who reprcvenU Viadimmr can contribute much to a pnitefal and oorroot rcpri'acntatioo of the character If, In her 
external appearanre in the 6r»t and third acU, ihc cant* all feminine vanity acide. Short bairof a military cut; a brr>wn. hardy hne of the 
face ; a aliglilly-indicated downy mnetacbe ; a manly, em»nt^lio oarriaite ; waict full ; and a voioo bold dtN-p aa posaihle in rpeakioft.— ^ 
ibrie will promote the doooptioo. The «amo may he aaid to the ladies who represent the cadets. When Fladiaiir is disguised os a girl, the 
mao in disguise should be indicated by an awkward and angular carnee. 


TLADTMtR. 



ALLEOIiETfO. 
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Mchcuchty 

piai 


I may 
sch* nie 
for • ae 


ner - er 
trie - der 
più uon 


— , — #- 
moro Ikj 
kh vid 
ve - drò 


J^DANTmO coir MOTO. 


pp 


Her, lo tha air a- 

Sie, die ieh nk dnrf 

Lei clie nomarvi an- 

vi ■ Kiun ! the far« au 

til is war dein Kr- 

Gentil |iar-ven -za! Il i 






E? Jl» £*: 





1 = ’ -- 0 -\ 


. me, My !i|> dares not yrt tiame;. 

«fWi /’ir die im Jfcr . enù . ranm,. 

ra il lab - bronoD ar • di,.... 

ing, Where prido and soi't- oeas iriet,... 
ncn, dusUiHtlsi vor mir so tkhlj,, 

80 80 • a > veiasiem 0 ul -Uor,,.. 



Uut she wboM 4 .t charms have bound me, To' 
gc • ìtH - me Fhtmmen brvn - «cn, er- 

co • lei che in’in • aa - ino • ru In ^ 

A gmiie didstuid me, - iog Love^p 

die JJand ruht in drr Ilei - ««*, o 

brìi • la ■ va d*un sur « ri - so 










P(>co piu animato. {%DÌth pateion.) a " 

me in vi - sums «amo. SangslietheR'wilhvtdceeticluuiUugTìuUcansMniyhcarttomove, And throb with burnì 
schien vormir im Traum! Sk sang dn Jrkdyfnit Won •nedurchklangdic SUmtM mkh^,., dkWdterhcìlwW 

80 -guom’ap-jMi - ri! ScJogliea la voce à un can - to, che ui'iuiiebrìava II cor,..*, tutto k) fituDCA d’a- 

cnes • sage.iu'Vrior - get I felt the trembling pres -suro Of her .soft hand io mine,... II«r breathing, soil ai 
himmdiscU Traumgc • sieht Aìs »o aus ndehsicr Fä - he dein Hauch mkh tra/o Lusty... àurchslrèmtc mt 

mo - re mes - sag - gor. Nel -la mia man’sen • ti - a ia ma -no sua tre -mar,.... il for -vi- do a 


zix-r-t-X^-=ar-L*~ 

StttSSr^^ir 

W 9 ’ 9 ” 9 ‘WW 
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Iure, 

Bcaieath her 

glanees 

haunt - 


Sho OHM a 

cup 

$kh 

vor ih • rrs 

ha . rk€3 

i90fl - 

ne. 

IJen Higher 

ßül 

mor 

del guar do BUoalF tu 

• ran - 

to^ 

Siminairto uti 

uap 

lino 

I bearti lu 

ut - fui 

mei;s - 

ure- 

ourlii»?!, tino 

sole 

Urust 

ein 1CUH- tier 

. sii -sses 

We - 

he. 

àie An-qcn tvink 

tar 

del «enu mi ■ 

• 9«in - to u 

- di • 

a. 

Gib 1 lab bri ao • 

CCÜ 


with si>aikJim: wine, anti tfAvc mo, with a 
tfi sif i»U Wein, kredenzte mir, und 

pt>el • la coUmò, loiwirse a mu, pai 

do - sire aU^lìls, Our «iii • Rio 

• ten Lie' he:i~griiisA, àie Lippen /an - den 

delio Bui do 'Sir, gài in un sul vo - to in 
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^hKLißflerfintskingtiu^wu^comtt fprwardwitk 0't^r. YLADllfiR 
iàtmUt. Vasil talmtesy You have been dreaming, Vladimir? 
Vlaoimiil Yes. {A very dttp sigh). Ah I I 1 
Vasil. A reguiar alamvguo of a sigh. Are you in love? Hey? 

(Vladimir givts a mttancholy 
Vasil. Who Is the (air one ? 

Vladimir. I must keep the name a secret, Vasil t 
Dimitri {thrusting his htad cut of tht barrack door). His sweet- 
heart's name » Lydia. 1 heard it in his sleep. {Disappears. 
The others laugh.) 

Vasil. So her name Is Lydia, — a stage name ? 

Vladimir {dscidsdlv). Oh, no I she belongs to the aristocracy. 
Uiclaiss.) While in Odessa I broke my ankle, in consequence of 
being thrown from my horse. The lacfy in question was driving 
past at the time ; and in spile of the remonstrance of her com- 
panion, who called her Lydia Imanovna, she took me into her 


carri^e. and brought me to my lodgings, whither she sent daOr 
to ask after me. T had scarcely recovered when 1 was orderea 
here. Wherefore? And I have never been ab*e to leain who 

she waa. 

Vasil. You were placed under my command with the special 
mark, that an officer In the army, in high position, had requested 
you to be transferred because his ward naa looked too deeply into 
)*our eyes I 

Vladimir. The deuce 1 

OsiPP. Poor fellow ( banished to the outposts on account of your 
handsome eyes I 

Vladimir («j« x>(xation\ And if there were only a skirmish here 
once in a while — a surprise from the enemy — some kind of occu- 
pation, but this— ^^d noise outside L. The pickets call oui^ 
“ To ärmst'* Ail hurry io grasp their uoeapons; the nrtiiler» 
ists hasten to the jntnt: the infantry form in /ine. A tong 
roit of drums introduces the fottewing.) 


REPORTER’S SONG, 
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Ja - lia • no Oolz, 
JuU • <m txmCMf, 
Ota - lU - no Oolz, 


a wri - ter for the 
ein deuttcher Jouma-' 
un va - II • do sorit- 


Wbo ln the deuce now can he bef 
Sie ietmeii tick, tie ken-tu»tieh* 

Chi diavo . lo può es , se • re * 



j. Piu moderato. 


a/ 

Press, 

by Bnaslans much es-teemedl 

Bmploy • ers 

sent me 

hlth • er, with the ape 

• dal 

mission 

Ut, 

der tehr ge ■ fürchtet ist/ 

Fon met -ner 

Re • doe 

- Kom /ührtmieh hie - her 

ei • 

HS Mit- 

tor, 

. » 

del BnS'Sl gran firn - tori 

Spaoda - to 

m'banno 

qd eon la misdou 

par 

- tl - CO. 









AUtgretto Moderati^ 


Is a man, who oll thinjis knows. 
Sfatili, dnn w/in nichts tvr . • pen 4vz»« / 

m, fsgil è uji Horn cha tut - to fA: 


8rav% whilo I ox 
hofn Sic mich nur 
shito afl a - scoi 


be uuk)H)WD to mo. Bay by day I gatb • er facta, Ev - ery i • tern that at • tracU And a- 

tirt gieieh undt lu Haus f Am von Al •tern iH-ßnr-mirtf was den Le • ser in- tre » ssirt^ dring in 
v*bà dhgnoto A mo, in • for • ma • to dl per dt d’o • gol cosa cbo al lot - tor la’ • te 


-wakoa iho rejulcr’s tuiud, Sc-oking out, I al • ways fmu- Now with vig - or, oft with grac«, But for 

jc - de« Zir - kcl ein, sci er noch so ex • du • Zn er - fnh -ren ein /Je - tail^ bü:V ich 

ri“a - so può do • Star, nul • U puosst Arno ee-iarj or rt>o-meu-t« cd or gcii - til, uia ubiet 
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lx?t - tor, 

Uen% to 

- day 

, to - mor - 

row, 

gOQO, 

Night and day 

Kum • mer. 

Je -des 

di 

- stin • guìr - 

te 

Paar, 

das ge - leit 

bo • ne, 


gul 

, do • ma ♦ 

ni 

U 

sempre in mn 


■BBii 


oq! There’s po 


IV er %n6 o€S - ST€ Jen 

Non vTia club, non v’ha 


That can close 
kriegt von mir 

CbO W DOSÄft 


ita door to mel 

'nen Ke - kro - logf Spende 

à me TÌO • tari Coi neo* 


font vs iih babes 1 go, At tbo al - tar kneel wltb brides, At Iho funerals with tbodcadj All of 
Uin • ter- blicò'nen Trost, sprcch beim T'eet^ ban- quel den Toast, $te - he auch Ge* vai -ter gar, tcenn ge 
nati al fon - to io vò, cog - U epo • al voalFal • tar, ?o col inor-ti al funenil, noto io 


good or ili I beoti. 
bor’n ein DriìUngsjyaar ^ 
Bomna il bene li mal, 


Is one kuigbted at the court, Should some guilt -y wretch bo hung, Both are 
tto Ver -dienstwlrd de •co^rirt, da cr • /akr'ieh es brühheiss f auch kein 

^'uüo ò fat • to cav • a*Uer, oso un reo si dco iiupi-car, flou due 
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proflta and ap - iilauspa, Plead of con • cert- l«ts the cause«, sTni^ers' tri - aN, ffiin« and hm-cs. Theaehuvo 
die -se tausend Tìin-fje rreht fj - f ehi • rail eti fjntp-pircn, mit drei Strichen in twek7,ri^len trrffmd 
slrar ap • plau- sl e Ü - schi* far n*-ciarae |»el con-cer- ti - atK [mm c;tn-tiQ-tiu far -ma cl - stl co - »o 







rallent ouai. 





part in niy pn>rvs-si<m, Writinu ar - ti-cles, re-view - ìdr. And in -vnot-iuR oft at nocd — If of 

fu char-ae - Ir’i-si- ren, AI - la a - tnu.«an( bcsehrei- beit, no - In - be - ne po - pu - lär, und sielt 

toa del mio mcsiio - re, faro ar- ti - co-li o rassoRne e ni bl-aoRnoun jxi’lnven • tar pcr-cUè 



te 


I— 1^-1^ 


i-=r-z 
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ROiKl 

Im • 

mor 
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ìau - 

nig 
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teit - 


ofl icoht-cl • 
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(loch 
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ViSjH) 

«i 

il - cu • 

to. 

pMU • 

tu 

edar 

-gu - 

to 

Iran - co «1 

0 • 

•li 

biiim 

II- 


frauKlit. Üo«, in sbort, whosotnulo/or • soülb 1 !a tu kuoulwltbfalsehmxl, troth. Wit, la ji - nl • ver • kiI 

Geitt, hurt ein Mensch (Icr volt Ta • lent, At -Ics weiss und Al - Ics kennt und auf Xeu-ij - kei - len 

•mor, Dunque un Tizio il cui mo - stior ò Impa - star col falso il ver, un iti- Kegao u - ni - ver- 


&ea - qui - po 

• dal, 

py 

. ra • mi ■ dal. 

in fact, a 

cs auf ein 

Haar, 

te 

- gi • ti ■ niirt 

sich If M»* der- 

bcs • qui • pe 

- iliU, 

Pi 

. ra - Uli • dal. 

à fondo in 
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Vaso. I beg your pardon, sir. (or the extreme teal ol our Couacks ; 
but you can easily see — 

jVUAX. I can easily see ( Don*t mention it, captain. I am charmed 
and delighted at their slight mistake. 

VlADlMliL llowisthat? 

JULtAN. Why, my dear sir, it will make a gloriooa special for the 
press, [busiiuu with noU-hook.'] ** Pursuit and capture of our 
special correspondent by Cossacks ! ** ** Brave but futile resist* 
ance I ” ** Rough sons of the North I ’* “ Tough little ponies of 
the Steppes ! ” ** Long lances ! ** Dragged away at a tearing 

gallop]” ** Tlireatened with the knout!” [5<s/irrrr Vasil.] ”Con^ 
mander a cultivated officer. ” ** Cordial reception ! ” ” Bountiful 
<Unner,” &c.> &c. By Jove, sir, I can't do this adventure ptop' 
erly short of a column and a half. 

Valdimxr. You will have to leave out that **botmtifttl dinner,” old 
fellow : we have hardly a thing to eat ourselves. 

JuuAM. So much the better ! What is the use ol being war cor- 
respondent ? Just wait for ” The Herald ” six weeks hence, and 
you will just wonder at the quantities of dainties you have set 
before me I 

Mi!.rrABir Coon {amtwttuts iü Stbipank, ht t» Ivah, kt U Osipp, 
and Osipp to Vasil — oil with stiff military salmis) Tbe shuhw 
is ready. 

Julian {to Vladimir.) Beg pardon, lieutenant ; but what the deuce 
was it they said was ready ? 

Vladimir (laughs.) The shtshesyoar ** bountiful dinner” I 

Julian. (Smseassy makes comical contortions with his mouthy and 
pronounces the word with great exertion.) Ah ! so the shtskee is — Ì 

Vladimir. A mixednip mess of cabbage, beets, parsnips, guopow. 
der, mutton, Stc. Between you and me, a dish for the dogs ; but 
we have nothing else. 

(/m heukground a corporal portions out the rutioms. The soldiers eat 
it with spoons from tin dishes.) 

IVLiAN. Ah, thanks for your timely explanation! But tell me, can 
you drink allash with this so<alled *^shtshee ” / 

Valuimir. If we only had some at band, to be sore^ 

jeu AN. Well, I’m your mao, then; for I happen to have two bottles 
in roy bag. (Goes to bag.) 

Ai.l Officers (joyfully). Allash! allash! 

( Julian produces the bottles from his bogy and unwraps them earo^ 
fsstly from fne. rose-colored tissuo-paperh 

Vlaoimir. Upon my word, friend, you are developing qualities 
which fill us ;iU with the deepest respect (The com^ny separi^* 
MKtO groups.) 


Vasil What ludey star leads you to us f 

JUUAN. This lucky star is called **joumalistic enterprise.” The 
editor wrote to me, ” Are you observing the movements of tbe 
Turks ? ” Well, 1 have been obsernng the rooveroents of the 
Turks through my fieldglass. 

Vladimir. And what kind of movements did they make ? 

Julian. 1 saw standingoo the'banks of the beautiful blue Danube>^ 
which happens to be green wherever 1 have seen it — a Moslem 
who was doing so (business of hopping from one foot to anotkery 
slapping the arms togetheTy and breathing between the fngers 
UÙ a man half fronen^ 

Vasil So you can simply write to your paper, ” Tbe Turks are 
freexing ) ” 

Julian. Captain, how little you comprehend the descriptive powers 
of a ** Herald ” correspondent ! I write, heavily underscored, 
** Postscript — In consequence of personal observations, 1 am 
enabled to inform you the Turkish army is in motion (hops 
as before), and is taking comprehensive measures (slaps his arms 
together) to defy the rigors of a winter campaign ! ” 

Vasil And in this way history is made ! (In the measswhite alt 
have grouped themselves. Offeers and cadets are eaiimg from 
drums, camp-stools, knapsacks, &*r.) 

Vasil Long live the “ Herald ” correspondent ' 

All Hurrah I 

X>\WlXo.\ ( looks out from barracks). Ahem! 

All What’s the matter? 

Dimitri. I haven’t had a drop. 

Vasil Well, come out, you rogue I we will forgive you. {emtroauees 
Dimitri to Juuan.) Dimitri Fedorowitch, the most indiscreet 
gosling in camp. 

Julian (has seated himself). Young man, indiscretion is a virtue 
which 1 appreciate highly. Let us be friends (shaking hands). 
And now, gentlemen, let merriment be the order of the day. 
How do you manage to divert the monotony of caunp routine ? 

VLAomiR. We eat, we drink*, we drink and we sleep,— when the 
Turks will let us. 

Julian. Well — and the ladies? 

Vasil With the exception of a few ancient gypsies we have not 
seen a woman of any sort for three m o n t hs . 

Julian. And amidst such a state of things can my friend Vladimii 
manage to exist ? — he, a second Faublas, the hem of one of tbs 
roost delicious adventures. 

, iJUìTt (ironically). Aha I we understand— Lydia. 
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JOLIAK {nàt umderttändim^ Lydta! Lydtat To tbe bete ol my 
knowledge« ber nnnie wu l^tiakn. 

IVAV. And WM formerly called Lydia / lomiprebeaslbk 1 

Vasil. I find it very comprebeiuible. One b called Lydia; the 
other, Katinka. 

OSJ^P. So Katinka is another? 

Vladimir {bask/utly). Yes; Katinka b aootber. 

KXJL {mtrrily). Long live Katinka! 

Vascl. Well, I should say you bave made good use of your time I 
What was it about Katinka ? Out with it 1 

Jolxan iytUiin£^ Katinka is the young wife of an aged diplomat,— 
a lady who regards marriage as a duet for thru voices. One 
day— 

Vladimir {imttrrupHn^ I must protect the lady from journalistic 
malice. One day she wrote to me {yites the ** My husband 

la gmag to London; I, to our estate in the Caucasus. My com* 
panion is ill and unable to go with me. Her position Is not yet 
filled. I know a person whom I regard as adt^>ted to the place. 
Will this person have the courage and love toahare my tooeliness 
with me?" 

Vasil. Ah ! I understand. By this person— 

Vladimir. I was meant I 1 did not need a second hint, but donned 
feminine attire: was presented to the servants as Fatinitza, the 
new companion, and undertook the journey with the countess. 
On the evening of our arrival, a carriage rattled Into the court- 
yard, and out of a tenfold fur cloak was unwrapped— 

Vasil. Holy Petrovitch ! the husband f 

Vladimir. No I bis brother,— nn officer of high degree in the army, 
a uniformed polar bear in the rough,— who surprised ns with the 
announcement of a long visit To behold me, and to fall mortally 
in love with roe, waa the work of a moment with him. 

Vasil. Then you must have looked devilish handsome ns a girL 

Vladimir. So a^d the Polar Bear I He followed me as if de- 
mented. Fearful of discovery, I was compelled to fiee. Fatinitza 
became Lieutenant Vladimir again. Such, comrades, was the 
end of the adventure with Katinka. 

Vasil. What? The lad knows auch stories as this, and keeps them 
to himself all thb while t For shame, comrade t Why, garnished 
with all Its details, this story might have whiled away an hour or 
ao (rf our tMMMt here in camp. 

fotOAM. The deacc I why donH you do as the Ficmeh uaed to do bi 
the Oiawn, and improvise a tbei^ In camp? 


Ivan. That would be sport I 

All. WooklnHItl 

Vasil. A theatre without ladies I 

Julian. Why, do you imagine the French used to have a imgedieMC 
and a comical old woman detailed to every company ? ^d, why 
arms arornnä Vladimir's waist, jesting/y),htTt we have 
the fair Fatinitza I 

All {am* ajt*r th* olM*r). Hurrah I So we have ! Bravo t Now 
let us set about it I 

Vasil. Wbatt We get up such mummeries? 

All {surramndim^ kism). Yes, c^itain ; we sre to fearfully bored. 

Vasil. Well then, go ahead. 

Ali. Bravo 1 Hurrah 1 

Vladimir. But what shall we fday? 

Julian. I can help you out with that 

OsiPP. ini wager he has a whole theatre repertoire la hla bog,— ut 
least a comedy. 

Julian. You have guessed it {Takes a pamepklet from hi* kag^ 

Vasil. Queer provender I 

JuuAN. Mere accidenL A young dramatist presented me with a 
copy of his tragedy, in one act, *• The Treacherous Postal Card, 
or the Lettcr<arrier's Revenge I ” 

Vladimir. A tragedy ? 

Julian. No comedy ever made me laugh ao heartily as this tngeoy. 
Now to work ! 

Vladimir. And I,— the leading lady, — what shall I wear ? 

Vasil. An old soldier’s cloak and the cook's apron ! 

Vladimir. Oh, my feminine vanity could not stand that ! 

Steipann. I know just what you want {Rums to ** Ckartakm ** mmà 
brings out a weit-JUted gumny-bag.) The sddiers found a Walla* 
chitt peasant girl's entire Sunday outfit in a deperted hut last 
week. 

Julian. Good enough I So we can have our first fuIMress rebcai^ 
sal today ; to*morrow the performance in the light of a darr ling 
snow illumination. A critical csthetical notice of the aantMt It 
the next ** Herald." 

OsCPP. 1 bc^ you will not take ms down too bard. 

Imuam. Noiaarsflhat {Sortie.) 


I 

I 
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i boom,tÄchin boom,t'«C!hin !>ooiu,tÄCblu boom,t«chia boom,tschin bootn, ra ta ra ta ra, 
I bum, tschin bum, tschin bum, tsckin 6Mm, tsehin bum, ra tara ta ra, 

i bum, t^cui burn, tscia bum, Ucin bum, tóciu bum, taciu bum, raUraUra, 
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1 boom.tächin boom, tschin boom, tschin boom, tschin boom, tschin boom,t3cbiu ta Ua ra, 
I bum, tschin bunt, Ischbt bum, tschin bum, tschin bum, tschin bum, tschin la ta ra, 
i bum, tseln hum, tsciu bum, tsciu bum. tsciu bum, tsciu bum, tsciii ta ta r.i, 


tschin boom.ischm boom, 
tschin bum, tschin ftnin, 
tsciu hmu, tsciu bum, 


tschin boom,t9chin boom, 
tschin bum, tschin bum, 
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tschin boom, tschin boom, tschin boom, tschin boom, tschin, 
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tsciu bum, tsciu bum, tsciu bum, tsciu bum, tsciu, 




sure to sue - cecd, 
plans bleibt nicht aus, 
vuol far, fu - ror. 
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{A»f<jrt^ng,) 

{AO marth to backgrtmuti imitating tnimpdit and drums, end difpsrss m 
vortoiM dirt€t*ons. Att ezU sjtrpt ths sentinals, vko (fmtime to goss 
JUtdiy out tovards /itu/iAui. After a sktrrt pause, vhkh u fiÙrd out 
by the instrumental musk groufing fainter and fainter, Stcu’aNN 
returns vtth the pamphUi in hand. 

breiTAHN (ebnff.) S« I *m w writ« of iho p«rl« in lhi§ ooW! Hnrrl 
1 most ür«) up firai. Si> tbun ! {Seats htmsttf.) How 

«hall 1 lM>gin I 6r«t. Su^amta alone, «in 

on a rofa batbtnl in tear« — wet buudkt'robief «he doeeuH 
get the rbeuaintic«] (Ac0c2«l **Luod. Here I bare tbe portrait 
M Rij hueband!*' {Sf^aks) Ah, je«! it «ari hnsd—Ho it mnet be 
Ibis way (wUs) *HIeru 1 have tbe portrait of my ho«bandr’ {Rsods\ 
( ^ ea h ) A. 8., A. S.» what in tbedeoce doe» that mean i 


— A. S. At Sfhnopps^ perhap«. Y<-a, yeti at Schnapps. Moat 
natural tbiog in ilio uorld; the husband i» at bi« «chnappa. 
{Wtiies) **My hu^bnnd at bis «clinnppa** **Tlie MH>rv I 

see of mV biipband, the better I Itke mr lover!*' (X<owg4s) lla, 
h|^ ba! I’rettv p»ih 1 ! iirri iluwooM! ilnstfiru up again. (7*aics 
Aiscon/fcn.) Uliat 1 empty «o aiiick 1 Well, 1 miint go and draw 
on my n*«enrea. (XtsM.) lloitond at bU »cliuupp» ! (iZxil into 
Chariaha.) 

Gen. KANT9CfItrKOKP is heard cursing and svearing violently iu the dis- 
tonie, L. lie enters, oreceded by on adjutant and ivo Cosmiks, He 
motions them b'lik irtfA oiigry gesture*. They retire Vfrjf srrctUhf k. 
KAKT«'iu;Kot'K hus shorttu/, gray hair, nd J*tee, blmsh-rid mow, 
and a stiff brtsihng mus aJie vul StruUfht; ts a rancure, but not too 
rjra,>n*rQ(«d. i/oJ a faioiU in Au Aai»d, wAicA A* cenfiNMolijf ^C4NtriftA«« mad 
souas. 
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THOUSAND FIFES AND DRUMS. 

ARIA FOR BASSO. 


BfTRANOX OP TBS OENISRAL8. 

Alie^ro viarziaU alia brtve. 



KANTSGHÜKOFF. 
/TS -#• 


Tbuuaaud tifra ami drumfi» and can - non ! Where ore all the guards on du*tyf 
Uim-melf J5 • le • ment/ Keim Qf • ß • eier a^f #« • nen Pos-ien/ 

HU • le pi • pe ed uo can • no * do • Te son le een - U * ool* le 1 

. ^ ^ ^ \ I \ r-V r— 1 I 
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{AU martÀ to hackgrtmud imil<Uing Irumfdn and drvn$^ and dispem in 
variotu dinaionM. AU ezU tnrpt iht Mniinalt, vko vmtinne to gatt 
ßstdiy out tovard$ Rtuiikuk. Afttr a short pouM. ichkh w ßUtd oat 
hy tk* instrumentai miuic ^rotrm^ fainter and fairUer^ StcipaNN 
redimi »ntk tkepamphUt in hand. 

BtbiPANK («(onr.) Su I am in write of the part* in this onMI Brrrt 
1 imiet lire up hr«t. (i>rmi;s.) So (hen ! {Seats ksmsitf.) How 
abalM tivgtn I {Heads,) *^cvne 6r«t Suraniia alone. She »ill 
on a i>ofa balbetl in team — wet baudkerciiief if fbe di>ei<n’t 
get tbe rbeuniatici! {Reeds\ '*Lviid. Here I bave (be portrait 
of ray horband!*' (/!/.«ab) Ah, yes’. It AW— m) it ninrt be 
ibieway (velis) ^*Here I have (be portrait of my hoibandl'’ (Heads) 
•*k$.** (gpeah) A. 8.» A. S., wbat in thedeaoe doe« tbatiuean ! 


x-A. S. At Schnajfps perbap«. Yia, yesi at Schnapp«. Slo«t 
natural thing in the aorld; (he htoband ia at hie »chnapp«. 
{Writes) <‘My hu<>b«uil at bt« H'linap|i«.’* (i?«dsl “Tl>e more I 
tee of my hiirbond, (be belter 1 like niv lover!" {Uiaghs) Ha, 
ha, hai Hretty gwid I Urrl Huwoohl! Mnstfin* up agatn. {Takes 
kis eaniten. ) \Vliat 1 empty wi «nick 1 Well, I mu^t g*» and draw 
on my ridite rves. (Aims.) Husuand at bit acbuupp«! (£xi(tn(o 
OurAiihi.) 

Oea. KANTJJCntrKOKr is heard aersing ami svtaring vioìen/jy ia the dis- 
tarne, L. He riirtrs, prtcrdtd by an adjutant and ivo Cosaaeks. Hi 
aioriuns them thuk vtth angry geMures. l\ry reiire W'fy senniety B. 
KANTCllliKOhP A*^S short-<ui, g<ay hair, rxd J*tee, bltush-rtd nose, 
and a stiff bristling musaJu cut strauthl; u a oirvwlare, but not toe 
fTatnerattd. Has a Anoal in Ais handt vkieh he c«a(<Nao//jf four teilte and 
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THOUSAND FIFES AND DRUMS. 


ARIA FOR BASSO. 

KSTBANOK OF THE OENEBAU. 


AlUffro marxiah alia brtvt. 






dr«»s, Moans a ro-por- U^r for tho pn*ji8. Whr> mingles truth wUhfa!sehcM»iV4 lies. Ono day tbo next do 

brenni, das ist's, teas man Jte -por-ter nennt, der p* r - ma - tieni in • tei - H - ffcnt, als Op - I4i E - le 

Nil ec.coU re -por -tor da giomal. Cho sii - iinpa«tiir ool falcio il vorogi^ af - formar, df«ii:in do 


5 ± 


nies- This, full of jo - vüil hap - pi * ness, Is a ro- pur - ter for the press. 
meni, und im Moment Cor ^rcs • pondent, doe isfs Ue- por ter nennt f 

g:ir, sciolto o leg . ger, franco o gio -vial oo • oo U n*' |>or - ter da gior nal ! 

:S===rs^irrr=,':z=ir=q:i -r=*r==i-— i-#i ? 


mean.s “ Ke 
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Vasil. I beg your pardon, sir. lor the extreme teal ol our Cotaacks i 
but you can easily see — 

jULUN. 1 can easily see I Don’t mentioo it, captain. I am charmed 
and delighted at their slight mistake. 

Vlaoiiiiil How it that ? 

.VVLIAN. Why, my dear sir, it will make a glorious special for the 
press, [iìufìjust wih wtt-ÒMfà.] ** Pursuit and capture of our 
special correspondent by Cossacks ! ** “ Brave but futile resist* 
ance ! ” " Rough sons of the North ! ’* ** Tough little ponies of 
the Steppes!” **Long lances!” ‘‘Dragged away at a tearing 
gallop!” “Threatened with the knout!” Vasil.] “Com* 

mander a cultivated officer. ” “Cordial reception!” “Bountiful 
dinner,” &c., &c. By Jove, sir, 1 can't do this adventure prop* 
erly short of a column and a half. 

VALOtiilit. You will have to leave out that “ bountiful dinner,” old 
fellow : we have hardly a thing to eat ourselves. 

jUUAN. So much the better! What is the use of being war cor* 
respondent ? Just wait for “ The Herald ” six weeks hence, and 
you will just wonder at the quantities of dainties you have set 
before me! 

MlUTAxy Coox (uAWMJvcrr ^ Stbipann, 4/ /e Ivan, Aé t 0 Ostpp, 
omJ Osipp to Vasil— u// tviM stiff military saluit) The skUhto 
is ready. 

Julian {to Vladimir.) Beg pardon, lieutenant ; but teda/ the deuce 
was it they said was ready ? 

Vladimir The sktsAet^oox “bountiful dinner” I 

Julian. {Snetsts^ makes cornual contortions with his montky and 
pronounces the word "vith great exertion.) Ah! sothe/A//4/ris — ? 

Vladimir. A mixed*up mess of cabbage, beets, parsnips, gunpow* 
der, mutton, &c. l^tween you and me, a dish for the dogs ; but 
we have nothing else. 

(/« background a corporal portions out the rations. The soldiers eat 
it with spoons from tin dishes.) 

Julian. Ah, thanks for your timely explanation ! Dot tell me, can 
you drink allash with this so<alled “ sktskee ” t 

Valdimir. If we only had some at hand, to be sure— 

Julian. Well, I’m your man, tlten; for I happen to have two bottles 
in my bag. {Goes to bag.) 

All Oppiccrs {joyfully). AUashl allash I 

(Julian produces the bottles from his bag^ and unwraps them care- 
fully from fine, rosecolored tissuepaper.\ 

Vladimir. Upon my worn, friend, you are developing qualities 
which fill us nil with the deepest respect {The com^ny sepan^ 
into groups.) 


Vasil. What lucky star leads you to us ? 

Julian. This lucky star Is called “journalistic enterprise.” The 
editor wrote to me, “ Are you observing the movements of the 
Turks?” Well, I have been observing the movements of tbw 
Turks through my fietd*glass. 

Vladimir. And what kind of movements did they make ? 

Julian. I saw standing on the' banks of the beautiful blue Danube—* 
which happens to be green wherever I have seen it — a Moslem 
who was doing so {business of hopping from one foot to another, 
slapping the arms together, and breathing between the fingers 
like a man half frosen.) 

Va5IL. So you can simply write to your paper, “ The Turks are 
freezing ! ” 

Julian. Captain, how little >'ou comprehend the descriptive powers 
of a “ Herald ” correspondent ! I write, heavily underscored, 
“ Postscript ! — In consequence of personal observations, I am 
enabled to inform you lhat Ihe Turkish army is in motion {hops 
as before), and is taking comprehensive measures {slaps his arms 
together) to defy Um rigors of a winter campaign! ” 

Vasil. And In this way history Is made I {In the meanwhile alt 
have grouped themselves. Officers and cadets are eating from 
drums, camffstools, knapsacks, 6r«^.) 

Vasil. Long live the “ Herald ” correspondent * 

All. Hurrah 1 

Dimitri {looks out from barracks). Ahem ! 

All. What's the matter ? 

Dimitri. I haven’t had a drop 

Vasil. Well, come out, you rogue ! we will forgive you. {tntroauees 
Dimitri to Julian.) Dimitri Fedorowitch, the most iadisareel 
gosling in camp. 

Julian {has seatod himself). Young man, indiscretion is a virtue 
which I appreciate highly. Let us be friends {shaking hands). 
And now, gentlemen, let merriment be the order of the day. 
How do you manage to divert the monotony of camp routine ? 

Vladimir. We eat, we drink ; we drink and we sleep— when the 
Turks will let us. 

Julian. Well— and the ladies? 

Vasil. With the exception of a few ancient gypsies we have noi 
seen a woman of any sort for three months. 

Julian. And amidst such a state of things can my friend Vladimir 
manage to exist ? — he, a second Faublas, the hrru of one of the 
most delidous adventures. 

Omfp {ironically^ Ahal we understand — Lydia. 
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JuUAM Mmdfr*/andù$j^ Lydia! Lydbl To the beat cf my 
knowledge, ber name was Katinb^ 

IvAX. Aad was formerly called Lydia ? locompreheasifcü« ! 

Vasil. 1 find it very comprehcasible. Ooe is called Lydia; the 
other, Katmka. 

OsiPP. So Katiaka Is another Ì 

Wladihik (^MÀ/u/fy). Yes; Katinka is another. 

All (jwrm'^X Long live Katinka t 

Vasil. Well, 1 should say have made good use of your time I 
What was it about Katiaka ? Out with It ! 

JvuAN Katinka is the young wife of an i^;ed diplomat,— 

a lady who regards marriage as a duet for tAru voices. One 
day— 

VLADiimt I must protect the lady from journalistic 

malice. Ooe day she wrote to me {ciUs tk4 Uutr\ ** My husband 
Is going to London ; I, to our estate in the Caucasus. My com* 
paaion is ill and unable to go wiüi me. Her position is not yet 
filled. 1 know a person whom I regard as adapted to the place. 
Will this person have the courage and love to share my looeliness 
with me ? ” 

Vasil. Ah f 1 understand. By this person— 

Vlaoiwik. I was meant ! I did not need a second hint, but donned 
feminine attire : was presented to the servants as Fatinitza, the 
new companion, and undertook the journey with the countess. 
On the evening of our arrival, a carnage rattled into the court- 
yard, and out of a tenfold fur cloak was unwrapped— 

Vasiu Holy Petroviteb ! the husband I 

Vladimir. No ) bis brother,— an officer ot high degree in the army, 
a uniformed polar bear in the rough,— who surprised us with the 
announcement of a long visit To behold me, and to fall mortally 
In love with me, was the work of a moment with him. 

Vasil. Then you must have looked devilish handsome as a glrL 

Vladimir. So said the Polar Bearl He followed me as if de- 
mented. Fearful of discovery, I eras compelled to flee. Fatioltsa 
became Lieutenant Vladimir agva. Such, comrades, was the 
end of the adventure with Katinka. 

Vasil. What? The lad knows such stories as this, and keeps them 
Co himself all this while ! For shame, comrade I Why, garnished 
with all its details, this story might have whikd away an hour or 
so of our énnui here In camp. 

|vi4AM. The «brace 1 why «kn't you <b> as the Fnrach used to do In 
the Oimea, and improvise a tbeatre In campf 


Ivan. That would be sport I 

All. Wouldn't iti 

Vasu. a theatre without ladies i 

JULIAM. Why, do you imagine the French used to have a iragedieiUM 
and a comical old woman detailed to every company ? And, why 
arms arautui Vladimir's «wr/, J«stingly\ here we have 
the fair Fatinitsa! 

All (mm after the otMrr), Hurrah ! So we have ! Bravo i Now 
let us set about it I 

Vasil. What 1 We get up such mnmmeries ? 

All {turraunding him). Yes, captain ; we are so fearfully bored. 

Vasil. Well then, go ahea«L 

All. Bravo 1 Hurrah 1 

Vladimir. But what shall we play Ì 

Julian. I can help you out with that 

OstPP. ni wager he has a whole theatre repertoire in his bag,— «I 
least a comedy. 

Julian. You have guessed iL {Takes a pawspktet from kit iag.) 
Vasil. Queer provender ! 

Juuan. Mere accUSent A young dramatist presented me with a 
copy of his tragedy, in ooe act, ** The Treacherous Postal Chnl, 
or the Letter<arrier’s Revenge I " 

Vladimir. A tragedy ? 

Julian. No comedy ever made me laugh ao heartily as this trageuy. 
Now to work I 

Vladimir. And 1,— the leading lady, — what shall I we«M? 

Vasil. Ao old soldier's cloak azbd the cook's apron 1 
Vladimir. Oh, my feminine vanity could not stand that ! 

Stsipann. I know just what you want (Haas to ** Ckartaka " atui 
brings out a welt-filUd gunny’bag.) The soldiers found a Walla- 
chian peasant girl’s entire Sunday outfit in a deserted hut last 
week. 

Julian. Good cnen^h I So we can have our first full-dress rehear^ 
sal UHlay ; to-morrow the performance in the light of a damliRg 
snow Uluminatioo. A critical msthetical notice of the same In 
the next *' Herald.” 

OsiPP. 1 hope you will not take us down too baitL 
joUAN. Nofosref^at (SbrAk.) 
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tscbia, ta ta ra to, tschin, bi ta ro, And bo wbo dnn’tni)pluud with zeal, Of bread ami «ra • ter be bis meal t r r r r 

ttchin, ta tara to, ttchin, ta ta ra, S'wird Jeder, der nickt applaadirt, mit fiutf mnd-eteamig re - ga- Uri, r rr r 

tela, ta tara ta, telo, ta ta ro, co - lui ebo poco ap -plau- di -rà, A pane ed oc-qua si por-rà, rrrr 

JTa- 



tsebio ta tu ra ta, tsebin la ta ra, 

tschin ta ta ra ta, tschin ta ta ra 

tein ta ta ra ta, tclu ta ta ra, 


f ■ 

> 



N ^ 
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I boom,tscblü lx>om,t3chlu boon],tscblu boom,Uchia boom,t8chin bcx>m, ra la ra la ni, 
\ hum, tschin hum, Uchin tschin bum, tsrJiin bum, tsehin hum, ra iara ia ra, 

; bum, t^ciu bam, Ucia bum, taciu bum, t»ciu bum, tacin bum, ra ta ra ta ra, 


✓ 1 




tüchfn b(H)m,lt^hin booiD, 
U:r,hin bum, Urhin bum, 
tACiu bam, tm*iu bum, 


i b<K)m,Uohin boom, tschin boom, tschin boom, tschin boom, tschin boom, tschin ta ta ra, 
I hum, tschin burnt tschin bum, tschin bum, tschin bum, tschin bum, tschin ta ta ra, 
t bum, tscin bum, tsciu bum, teciu bum. Ucio bum, tscio bum, tscin la ta ro, 


tschin l>oom, tschin boom, 
tschin bum, tschin bum, 
tscin bum, tscin bum, 


tschin boom, tschin boom, tschin boom, tschin boom, tschin, W© ar© sure to sue - cecd, And Cor 

tschin bum, tschin bum, tschin hum, tschin bum, tschin. Dor Ap • pious hlHbt nicht aus, denn die 

tscin bum, tscin bum, tscin bum, tscin bum, tscin, Kol si vuoi far, fu - rur, o por 


tschin boom, tschin boom, tschin boom, tschin boom, tschin. 

Wo 

aro 

suro 

to 

sue . ceod. 

And 

for 

tschin bum, tschin bum, tschin bum, tschin bum, tschin, 
tscin bum, tscin bum, tscin bum, tscin bum, tscin, 

Der 

Ap • 

plans 

bleibt nicht aus. 


die 

Noi 

si 

vuoi 

far, 

fu - rur, 

6 

per- 
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{Ätfortg^g») 

{Aü march lo baekgr/mi^ imilaJing tramptU and drums, and disptrm in 
«<anioM dirtetccms. AU exU utfft Un stntinais. trko umtinus 10 gnu 
ßxtdty out tOKurds Rusfthuk. A/Ur <s short pauu. vhith u filUd out 
hy tk* instrumtnUd music groteing jttsnXtr and Jointer, SteipaNN 
rstunu tetik tks pemphUt in hand. 

BtbipANN (o/ono.) Su I am to write of the partn io this onici! Dirr! 

1 musi lire up first. (/)njiia.) So then ! fSeuis ktms*:l/.) iiow 
shall I liegih I {Rends.) ‘^Scene first Susonoo alone. She sits 
00 a sofa bathed in lears>-wet huudkercliief if she doesn’t 
get the rbruoiNiicsl (fisoJs) **Lood. Here I huTe the purirail 
of roj bushand!” (.S/Aais) .Ah, jrei! It says brnd—so it must i»e 
ihiswajr (ytUs) *<Hero 1 have the portrait of roy hosbandr’ (Asodai 
*^Aa.” (apsoh) A. S., A. S., what in ihedeoce does that mean 1 ' 


~-A. S. At Stkstapps^ perba|M. Y«‘S, jes! at Schnapps. Most 
natural thing in the world; the hll^bnnd is at his schnapps. 
( If'rtles) *'M)' hu^haiid at his schnappa” (Asodsl **The mure I 
see of mv husbiiiid, the better I like niy lover!’’ {Laughs) Ma, 
ha, ha! Pretty gu<id 1 llrrl iluwcidd! Mustfin* up {Takea 

his ranleen.) Wjiatl empty so niiicki Well, I must gt> und draw 
on my rt^servet. (Aiscs.) llusuuud ut his i«cliuapps! (£xil mio 
Cior loia.) 

Öen. KASTOCHliKorF is heard atrsing as«l SKwrrrng vioten/fy in (he dia- 
/ante, L. He enters, preceded by att adjutant «ml two Cossacks, He 
motions them back irtfa »r»gry gestures. Ikey rfixr« very srrrtieiy U. 
KANTCiit'Korr hus short-cut, gray hatr, /xd Jaee, btmsh-nd note, 
and a stiß" brtsi/tng mus'oehe cut strukjht; is a mi>vlarr, but not loo 
eeaoo^altd. Has a imimi tm his hamd, tehkh he cwUinuallg Jlourishts asd 
snuus. 


Digitized by J ’OgU 


51 


THOUSAND FIFES AND DRUMS. 

ARIA FOR BASSO. 


BMT&AMOB OF THE OEMEEALB. 
Allegro marxiWe a//o breve. 



Tbousaud üfo« and drums, and con* non I Whoroaro all the (guards on du-tyf 

Him • melf Bom-ben, E • le • ment ! Kein Of • fi • eier atf sei • nen 2\>s -ten! 

Ifil - le pi < pe ed un can • no * ne, do • Te aoQ le sen • tì - nel* lo I 
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Vasil. I beg yoar pardon, tir. for the extreme seal of our Couadcs; 
but you can easily see — 

JVLIAN. I can easily tee ! Don't mention it, captain. I am charmed 
and delighted at their slight mistake. 

Vladimir. How is that f 

Julian. Why, my dear air, it will make a glorious spedai for the 
press. {B$utiuss with nott>0ook.'\ '* Pursuit and capture of our 
special correspondent by Cossacks I ** ** Brave but futile resist* 
ance ! ” Rough sons of the North I ” ** Tough little ponies of 

the Steppes ! " ** Long lances 1 " ** Dragged away at a tearing 
gallop!” Threatened with the knout 1 ” Vasil.] “Com* 

mander a cultivated officer. ” “ Cordial reception 1 ” “ Bounbful 
dinner,” &c., &c By Jove, sir, I can’t do this adventure ptop* 
erly short of a column and a halL 

Valdimir. You will have to leave out that ** bountiful dinner,” old 
fcUow : we have hardly a thing to eat ourselves. 

Julian. So much the better! What is the use of being war eur* 
respondent ? Just wdt for “ The Herald ” sia weeks hence, and 
you will just wonder at the quantities of dainties you have set 
before me! 

Military Cook (asasariirrr Stbipann, Ar /« Iyan, Ar ^ Ostrr, 
and Osipp to Vasil — all with stiff military salute) The sAtsAes 
is ready. 

JUI4AN {to Vladimir.) Beg pardon, lieutenant; but skAu/ the deuce 
was it they said was ready ? 

Vladimir (/au^As.) The rA/rAer, our “bountiful dinner”! 

Julian. (Sneeses^ mates comical contortions xoitk Als mautA, and 
pronounces the word witA great exertion^ Ah! sothcrA/fArris— >? 

Vladimir. A roixed-up mess of cabbage, beets, parsnips, gunpow* 
der, mutton, &c. Itetween you and me, a dish for the dogs ; but 
we have nothing else. 

{/m background a corporal portions out the rations. TAe soldiers eat 
it witA spoons from tin dishes.) 

Julian. Ah, thanks for your timely explanation t But tell me, can 
you drink allash with this so*called **sAtsAes ” f 

Valdimir. If we only had some at hand, to be sure— 

Julian. Well, I'm your man, then; for I happen to have two bottles 
in rey bag. {Goes to bag.) 

All Officers {joyfully). Allash! allash! 

(Julian produces the bottles from Ais bogy and unwraps them caro- 
fully from fns, rose<oÌored tistuo-paperS 

Vladimir. Upon my word, friend, you are developing qualities 
which fill us nil with the deepest respect {TAe company xepa»\^% 
into groups.) 


Vasil. What lucky star leads you to us ? 

Julian. This lucky star Is called “jotimaUstic enterprise.” The 
editor wrote to me, “ Are you observing the movements of the 
Turks?” Well, 1 have been observing the movements of the 
Turks through my field-glass. 

Vladimir. And what kind of movements did they make Ì 

Julian. I sawstandlngon the'banks of the beautiful blue Danube— 
which happens to be green wherever I have seen it — a Moslem 
who was doing so {business of hopping from one foot to anotheTf 
slapping the asms togethery assd breathing between the fingers 
like a man half frostn^ 

Va<il. So you can simply write to your paper, “ The Turks art 
frceciiig ! ” 

Julian. Captain, how little you comprehend the descriptive powers 
of a “ Herald ” correspondent I 1 write, heavily underscored, 
“ Postscript !— In consequence of personal observations, 1 am 
enabled to inform you that the Turkish army is in motion {Pops 
as before), and is taking comprehensive measures {slaps Ass asms 
together) to defy the rigors of a winter campaign ! ” 

Vasil. And in this way history Is made ! {/n the measswAsle als 
have grouped themselves. Officers assd cadets are eating from 
drusnsy campstocls, knapsacks, 6s*c.) 

Vasil. Long live the “ Herald ” correspondent ' 

All. Hurrah ! 

Dimitri {looks out from barracks). Ahem ! 

All. What’s the matter? 

Dimitrl 1 haven’t had a drop. 

Vasil. Well, come out, you rogue ! we will forgive you. {isstroassus 
Dimitri to Julian.) Dimitri Fedorowiteb, the most indiscreel 
gosling in camp. 

Julian {has seated himself). Young man, indiscretion is a virtue 
which 1 appreciate highly. Let us be friends {shaking hands). 
And now, gentlemen, let merriment be the order of the day. 
How do yon manage to divert the monotony of camp routine? 

Vladimir. We eat, we drink ; we drink and we sleep, — when the 
Turks will let us. 

Julian. Well — and the ladies? 

Vasil. With the exception of a few ancient g>'p6ies we have not 
seen a woman of any sort for three months. 

Julian. And amidst such a state of things can my friend Vladimir 
manage to exist ?— he, a second FauÜas, the !irru of one of tbs 
most delicious adventures. 

OtiPP {sfonsealtyy Aha ! we understand — Lydi^ 
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JVUAii {m^ mmdersfsmdim^ X.jdia! LjrdUt To (be beet of njr 
knowledge, ber aame was Kallnka. 

Ivan. Aod was formerly called Lydia ? Incoa^trebCDsible I 

Vasil. 1 find It very comprehensible. One Is called Lydia; the 
other, Kadnka. 

OfiPr. So Katinka is another? 

\LAOtniH {àiuA/M/ìyy Yes; Katinka Is another. 

All {mttrrii/y Long live Katinka ! 

Vasil. Well, I should say you have made good use of ytmr time I 
What was It about Katinka ? Out with it f 

Julian Katinka Is the yoong wife of an aged diplomat,^ 

a lady who regards marriage as a duet lor thru vmces. One 
day~ 

VLAOiirut 1 must protect the lady from journalistic 

malice. One day she wrote to me (cifts tk* Utt€r\ ** My husband 
is going to London ; I, to our estate in the Caucasus. My com- 
panion is III and unable to go witli me. Her position is not yet 
filled. I know a person whom I regard as adapted to the pui^. 
Will this person have the courage and love to share my loneliness 
with me?” 

Vasil. Ah t I understand. By this person— 

VLADiinii. I was meant ! I did not need a second hint, but donned 
feminine attire: was presented to the servants as Fatinitza, the 
new companion, and undertook the jourzMy with the countess. 
On the evening of our arrival, a carriage rattled into the court- 
yard, and out of a tenfold fur cloak was unwrapped— 

Vasil. Holy Petrovitch I the hnsband 1 

Vlapimiil No 1 his brother,— an officer of high degree in the army, 
a uniformed polar bear in the rough, — who aurprised us with the 
announcement of a tong insit To behold me, and to fall mortally 
in love with me, was the work of a moment with him. 

Vasil. Then you must have looked devilish handsome as a girL 

VLADiifiit. So said the Polar Bcarl He followed me as If de> 
mented. Fearful of discovery, 1 was compelled to fiee. Fatinitza 
became Lieutenant Vladimir ag^n. Such, comrades, was the 
end of the adventure with Katinka. 

Vasil. What? The lad knows such stories as this, and keeps them 
to himself aU this while ! For shame, comrade I Why, garnished 
with all its details, this story mi^t have whiled away an hour or 
so of cur CJMiaM here In camp. 

fVLiAN. The deuce I why don't you do M the French used to do I» 
the Oimea, and impràvlse a dieatr« In campi 


Ivan. Thaf would be sport I 

All. Wouldn't Id 

Vasil. A theatre without ladies 1 

Julian. Why, do you imagine the French used to have a tnigedleane 
and a comical old woman detailed to every company ? And, why 
(wt/À arms around Vladimir's toaist^ jsstirng/y), here we have 
the fair Fatinitza! 

All {ams a/Ur the ather). Hurrah ! So we have I Bravo I Now 
let us set about it I 

Vasil. Wbatl We get up such mummeries ? 

All (surrmta^g him). Yes, captalo ; we are so fearfully bmed. 

Vasil. Well then, go ahead. 

All. Bravo I Hurrah I 

Vladimir. But what shall we play ? 

Julian. I can help you out with that 

Osip?. I'll wager he has a whole theatre repertoire in his bs^— «I 
least a comedy. 

Julian. You have guessed it {^akes a pamphlet from his hagl) 

Vasil. Queer provender ! 

Julian. Mere accident A young dramatbi presented me with a 
copy of his tragedy, In one act, ** The Treacherous Postal Card, 
or the Lettercarrier’a Revenge I ” 

Vladimir. A tragedy ? 

Julian. No comedy ever made me laugh so heartily as this trageoy. 
Now to work I 

Vladimir. And I, — the leading lady, — what shall 1 wear? 

Vasil. An old soldier's cloak and the cook’s apron t 

Vladimir. Oh, my feminine vanity could not stand that ! 

Stri? ANN. I know just what you want {Runs te ** Chartaka ” aaà 
brings out a well-filUd gunnjhkag.) The soldiers found a Walla- 
chian peasant girl's entire Sunday outfit in a deserted hut last 
week. 

Julian. Good enough 1 So we can have our first full-dress rehear» 
sal to^y ; to-morrow the performance in the light of a 
snow illuimnatioo. A critical msthetical notice of the same I* 
the next Herald.” 

Osirp. I hope you will not take ns down too hard. 

JvUAN. No fear ef that {Sortie.) 
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EXIT OF THE CADETS. 


No. 5. 

Allf^ntto. 
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Ea -sy to fluii those whose wits are straylog.nut tlitisthn.lournalist ia nnv^r caught, 
.1 - fco- (trsticegf» nitmnis ver- le gen kun -dig und findig ist der rubli -eiet, 

Kn -cHo n iicr -der In trauiouln - ua II glonin -lis . ta no gin- mai non 6, 
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If ao orchffl- tra should fail us, tschiu ta tara ta, tschin ta ta ra, Oiirdrumandtrumiwtwill a-Tail us! 

Haben wir Mn sik von Nölh -en, tsehinta tara ta, tschin ta ta ra. So nehmt die TroSicIn and Tron^- ten 

So d’orthcslra abbiam di - folto tela ta ta ra ta, toiu Ui la ra, VI è uti tanibii - ro ed un trombot -to 




tschin, ta 

ta 

ra 

ta, tschin, ta 

ta ra, 

tseJiin, ta 

ta 

ra 

(a, tschin, ta 

to ro. 

Ida, ta 

ta 

ra 

ta, tcin, ta 

til ra, 



•#> 


■ 0 - 0 - 


tschlB.ta ta ra ta, Wohin, t.1 ta m, A.nilhowhodoa’tai)piaud withz;«.al, Of bread aud wa- tor bo his meal ! r r f r 

tschin, ta la ra la, tschin, ta la ra, Swird Ja/cr, der nicht apptainlirt, mil ßin/nnd eieainiy re - pa • tiri, r rrr 

rein, ta tara ta, tein, ta W r.a, co -lui chc poco.ap plau- di ■l'à, à pauo <k 1 ac-qua si por-rà, rfrr 


tschin ta ta ra ta, tschin ta ta ra, 

tschin ta ta ra la, tschin ta ta ra 

tciu ta ta ra ta, tclu ta ta ra, 


of broad 
der wird 
it pan 


giudi bo, 
pc • wichst, 
sta - ra. 












tschin booTUjtwhiu bo<jm,techiu boom,tscbiu boom,tschÌQ boom.tschin boom, ra ta nitara, 
isrhin bum, tsrhin bum, tsehin bum, tschin bum, tsrhin bum, tschin bum, ra tara ta ra, 
tsciu bum, ticm bum, t^ia bum, tscia bum, tecùu bum, tscin bum, ra ta ra U ra, 


bfchin iMTom, tschin boom 
tschin hum, tschin bum, 
ti§ciu bum, tsdu bum, 


tschin boom, tachin iHjom, tsehin boom, tschin boom, tschin. 

Wo 

are 

sure 

to 

BUT - ceed. 

And 

£[»r 

tschin Imm, tsehin bum, tschin bum, tschin bum, tsehin, 
tscin bum, tscin bum, tscin bum, tscio bum, tscin, 

Der 

Ap • 

plans 

bklbt nicht aus. 

denn 

dtf 

Noi 

si 

vuoi 

far, 

fu • ror, 

e 

per» 


SSE: 


^ ^—1 ^ ^ 

tschin boom, tschia boom, tschin boom, tschin boont, tschin. 

Wo 

■ 

aro 

suro 

to 

SUO • ceed. 

Aud 

for 

tschin bum, tschin bum, tschin bum, tschin bum, tschin, 

Der 

Ap - 

plans 

bleibt 

nicht aus, 

rìmn 

die 

tscin bum, tscin bum, tscin bum, tscin bum, tscin, 

Noi 

si 

vm*l 

fur, 

fu • ror. 

e 

per- 
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[Aifortgmg.) 

[AU mank to boikgromHit imitating trwmpan and tfrHuu, and disperm <n 
various dtrtetwns. All exit titfpt tkt sentxnals, vko cmi/in«c to gate 
fixtdiy out loreordt Rusitkuk, Afìtr a Mor( pause, wkkk u ßütd out 
ky the instrumenlai tnusk graving fainter and fatsder, STCirANM 
returns vitk the pampkUt in hand. 

bTBIPANX (o^f.) Su I am to writ« of the parte id thie cold! nrrr! 
1 must tiro up first. (/)nnis.) So then ! (Soifs kimstlf.) How 
eball 1 kiegiiif [Rends.) * ^oeno firet. Sueaiina alone. She ella 
00 a M>fa baibetl to teara>-wel haudkerchief ebe doemi’t 
gel the rbruiuaüc«! [Reads) '*Loud. Here I bave Ibe pi>rtrait 
of rajr huBbatid!'* (S/.enb) Ah, yes! It eaje tuud^to it ronet be 
ibiaway (ydls) *‘Here I have the portrait of roy hosbandl’’ (Asada| 
(Bpattb) A. S., A. S., what io ibedeooe does tbatmeao! 


~A. S. At Stknappt^ perha)i«. Yt-a.rea! at Schoappa. Most 
nauiral Ibing in the world; the hiifMnd is at hie euhnappa. 
[Writa) **My bu^bautl at Ins sclmap|»t.'* (Jtiadsl “TIki more I 
see of uir biieband, ibe better I like niy lover I" (Laugks) Ha, 
ha, ha! Wetiygoodl Hrrl Howo*»l«l! Mnatfire up again. [Taka 
kis eanlten.) \Vliul 1 empty mi uuickl Well, I muxt and druvr 
DO my reeenrea. llusuand at bis »cliiiupp^! (£jdI inlo 

CAitrioin.) 

Osa. KaxtsCHUKOKF it heard atrsing and svfanng vioìen/ty ia /As </ia- 
/eme, L. He en/trs,vrecedeil by an adjutant and iva Coemikt, He 
motions them b’xk intA angry gesiuree. 7%ey r/ftre very serinldy U. 
KaNTCIII KOKK skorttutf g'oy kaiff nd Jiiety blmsk-rid note, 
and a stij^ Aruffin^ musocAs rat etran/kf; ts a ojrv«dars, 6al «01 too 
fsopifrraied. Has a inmU tn kis ka»d, vkicA ke <eutisuai/g jfoutiskte and 
enuos. 
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THOUSAND FIFES AND DRUMS. 

ARIA FOR BASSO. 


nmAMOS OF THS OENF.IL&L8. 
AUtgro marziale alla breve. 



Tboosaud Ufea and drums, and can • non I Where are all the guards on du-tyt 

Sim- met, Bom4>en, E • le - ment t Kein Qf - fi • zier at^ »ei - nen Poe-lent 

Hil-le pi-peedun can - no * na, do . re son la sen • ti • nel- le I 





^ oanrrisiii, wasrouvnorraosaoa 
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Bmvnaodakillful In commnnd -log. Both Tor- Urs and Eos -sacks, 

IVum one fiuilt u thou - sand spriogiog. Ad - mils uo dis • sen - tioo. 

Al -le müssen mir pa • ri ■ ren, Tar- fa - rm, Ko- toc- kat! 

Jl-le teuHieiien oh - tie Zweifel nùch heimlich Mum Te» - fel! 

A di - ri -ger io sou des • tro, Lap • po * ni, Co - sac • chi, 

Ibi - le cuoche -ri più d’u - no, m’an -gu - ra di cer • to, 


And, how to manage, un - der - 
But to the wants each one la 
Ja Al- lev)e.iesichxu dree- 
doch teas sic in - nerlich »ich 
El, io comando od a ma- 
ma pen -si per che vuol o - 


| BgEP p^-rg aj 


.standing, Mon- go.lians and Mu-JiksI Finns and Bussians, Tur . co - manians, Sa-moideaand 

bring -ing, I pay no at- tentionl Bet* ter ar- gue without mincing, By this in-stru- 

sir - en, Èbr - gi-sen, Ost- jack -m, Rta - sat, Fimtm, Lap -pen, Po - le», Jga - mo- je -den 

de» - ken, das soli mich nicht kräiUie», Bes - ser als mit Tinf und Fe - der de - cretin sich's 

-e- atro, Mon . go- li, Po- l.'U3-ch4 Fin- ni,Cas. pi. Tur- co - ma - ni, 8a-ma-Je-di, 

■guu ■ no, io non mi scon - cer - to, me - gliu assai d’u - gni ar - gomento per - suaslvo è 



Litb - u - on -Ians, 6reeks,Kamschstkans,Letts and Druses, Lapps, Bui -ga - rians and Tun - gu • ses t Ev - 'ry rog - I - 
- ment con - vinc-ing. Spur the la ■ zy lag - gards moving. Tal - ent wakes to seek im - pruv -lag, Ev . ’ry reg ' I - 

und Mott -m - len Kamscha -da - ten, Uriechea, Druse», Es - the», Iret- tea, und .Tu» -gu - se», je - des Beg • i - 

snit dem Le -der da gibts gar kein Miss-eer -steh - e», Al - les muss -am Schnürchen geht» jSchlvmmemdes Ta- 
6 Li - tua - nl Cam -eia -da *11, Let-tl, Dru - si, E -Stil, Tar. ta- rie Tun-gu. si; o- gni bat -ta. 

tal stro - men . to, cole i pi - gri, move i len - tl, desta ed e-du-cai ta* len - ti ; o * gni bat . ta . 
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laab tbem, fst, üpon tboirbacks with my own hand I thnuh tbBin,Wlth thia I laah them, fat! ah, yes, I lash them,&t I A 
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InifANM {rttums^ sees tkt general— ‘h startUS •>). Good Lord! The 
general of the division 1 {About to slink etway.) 

Gemral {severely). Haiti 

STB {trembling). General ! 

Gen. Knave, you tremble I I see )*ou know me 1 Who are you, soul 
of a dog f 

StB. Corporal Steipann, secretary of the company. 

Gen. Your papers. 

Ste. Here, general I 

Gem {leeks ot^ papers). Forage certiheate— Roster— good! {Returns 
ail papers but one), 

STB {mere eourageeusly). Good, clear writing, isn't it, general ? 

Cbn {reads). ** Here 1 hav*e the portrait of roy husband at his 
schnapps. {Growling as ke reads.) So much the more I like my 
bver ! '* By the beard of Saint Fetcr 1 what U all that deviiisn 
noasensc Ì 


Sts (horrified) General ! 

Gen (calls.) Adjutant ! 

Ao]\nh'irt {enters assd salutes.) Generali 

Gen. One hundred lashes with the knout for this scoundrel 1 

Ste {trembling Mercy, general. 

Gen. Hold your jaw ! I’ll show you a husband at his schnapps I 
Julias {enters from barracks^ L. {Aside, referring to VLADIMIR’S 
disguise) That will make some jolly sport 1 
Qt:xi {rushes at \\S\.\K'S and flourishes his knout) And here 1 A ci- 
vilian Ì A spy Ì {Seises Julia.v by the collar and slings him to- 
ward adjutant^) Two hundred lashes I 
JUL. Beg pardon! lam — 

Gen. I don't care a candle what you are 1 First the knout, and then 
the explanation. 

JuL. Oho! quite the contrary! Here is my passport! {Prodssees a 
paper.) 

Gen {glances at iti) Countersigned by the Grand Duke ! Very well t 
But this rascal here {poisUimg to Steikank)— the knout 1 
STB {kneels) General. 

Gen. One hundred lashes, correctly counted I 
Ste. Mercy! mercy! {Adjutant exit, with Steipakn dragged by 
two Cossacks.) 

JUL. {aside) One hundred lashes 1 Horrible t I most tcU Vladimir 
and his comrades who has come ! {Going, L.) 

Gen {steps in his way) Halt! 

JUL. Wbom have 1 the honor of obeying? 

Gen. ^ I am Count Timofev Kantchukoff, commanding-general of this 
division. Axi^ yoM-^Looking at passport.) 

JuL. 1 ? A newspaper correspondent 

Gen. a newspaper correspondent? {Returns the passport con- 
temptously.) Bah 1 I have often wondered what you fellows 
were made for. 1 suppose you are all only round here to betray 
our movements. 

Jui.. Movements? The army hasn't moved for three months 1 
Gen. You herald our defeats to all quarters of the world. 
juL. We would have been very glad to have heralded some ncto> 
rics; but— 

Gen. You exaggerate our losses. 

Jut. Ah, general! what would be thought of the strength of your 
army, u we hadn't ? 

Gen. All the same. I can’t use any newspaper man here at the 
front You will please walk back to Bucharest Iwtween two 
Cossacks. 

Jut. But, general — 

Cen. I don’t want the slightest blunder I make telegraphed all over 
the world. 


Jut. Then make no blunders I 

Gen. Now, what do you know about strategy ? 

Jut. Not much of that kind: but I understand what blunders arc, 
and I make my living by blaming (hem. But strategic blunders 
are oot the worst a person can make, geueraL 
Gek {sighs) Ah ! 

f ÜI- (aside) Now may all my eloquence help me ! He must let up 
oa the poor corporal. (Aloud.) My frosty friend, 1 read in these 
weather-beaten features, that, in spite of your rough exterior, you 
bave a warm and humane heart. 


Gen (dumbfounded— aside) Can he read my lo»*e for FatinlUa la 
my nose ? (Sfuinting down at kit nose.) 

JUL (aside) And if I can beg off 6fty lashes it will be sometblag ' 
(Aloud.) Therefore, general, I appeal to your heart 
Gen {ruled by his idea) We arc all human. Every one has his sen 
sitivc spot {pointing to his heart) 

JUL. Corporals, too, haven’t they ? 

Gen. Corporals and generals. I have experienced it myself. 

JUL {astonished) What I {aside) he too ? {Gesture of lashingi) 

Cen. Once In my life 1 

JUL {aside) Oh, these Russians ! 

Gen {feeling at his heart) But 1 feci it still! 

JUL {aside) Well, that knout must have cut pretty deep! 

Gen. She was my first and only love ! 

JUL (astonished) Love? (aside) and I thought— efUshimrX 
the knout ! ^ j at 

Cen. I loved her,— and she reciprocated ! (Violently:) Yea,mr,sh« 
reciprocated I 

JUL. 1 have not the slightest disposition to doubt It 
Cen. My happiness lasted but a few days. She disappeared, and 
since then 1 have been vainly striving to find ber. 

Vladimir {at this moment enters from barracks, l, disguised in bo- 
coming Wallachianpeasant girPs costume^ with mustache eheesren) 
Here! amai last! 

Gen. Cborrt vasmi 1 1 Fatinitza! Speak of angels, and they appear. 
Vladimir {to Julian). O Lord— the Polar Bear! 

JuL (aside) He the Polar Bear! The bombshell has burst ! 

I Gen. What, Fatinitza, idol of my heart ! you here, — in this costamsf 
Vladimir iyery confusedly) Yes — 1— 

JUL (auickly) The young lady came to sec her brother. Lieutenant 
Vladimir. She donned this costume that she might journey with 
greater security. 

Gen (as before) Her brother? Where is this brother? 

Vladimir. He is— he was — 

JUL (<w before)^ The Turks attempted a surprise, yesterday, «iM 
LieuU Vladimir was captured after a heroic resistance. 

Gen. The Vladimir shall be rewarded I 

JUL. His sister brought ransom money I (To the public.) That’s 
what I call imagination 1 

Vasil {enters very merrily from barracks with OsiPP. He has a com- 
ical disguise.) 1 look gloriously in these clothes! {without 
seeing }viAAi<aHdVLAOiuiiCsgestures,caichesVLADimK aroussd 
the waist.) Dearest niece ! 

Cen [who has stood as if petrified) Chorrt Vasmi I You infornai 
hound I 

Vasil [utters a loud cry) Great guns I the general I [Runs back 1 
Company, to arms ! ' 

Sentries \call) To arms! toai^! [The company rushes in from every 
dtreetton. Three of the six cadets are disguised very comically. \ 
Vasil [seises the umbrella which JUL. has previously leassed again ti 
a stack of rifles, astd calls) Attention, company f Present arms I 

Gen [highly enraged) Chorrt Vasmi! Hound of a captain! this 
will cost you your command ! 

Steipann [enters, l]. Help ! help \ [Behind the Adjutant, who at- 
tempts to seise him / then two Cossacks, swinging knouts.) O 
nnerall [Throws himself at thegeneraPs feet and kisses his 
boots) Mercy ! mercy 1 

Adjutant. The general ordered one hundred lashes I 

Gen. One hundred? Three hundred ! Five hundred! And every 
tenth m a n in the company one thousand 1 
Julian. He is strong in his decimals ! 

Adjutant. As you command, general 

JuuAN [in an undertone to Vladimir, who was about to seise Ait 
sabre at the word of tommand, but was detained by juLlANl 
Fatinitza must help us now! ^ 

Vladimir. \ [Approaches Kantckukoff coouettisklr. 

the com^ny stands motionless at “ preaeot 
(V ^ßcers with lowered sabres, Vasil with towered 
umbrella.) 
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Andantino con moto, Vladimiu. 


DUETT. 
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Gshbual (wÀ 0 Am sttmddy gTMtm mildtr mt VLAOumt's plemdim^ 
Well, then, for the first time In my life I will let mercy temper 
justice {iu MMiUrtont) for your »ke, Fatinitza. {Alo%d^ But 
there must be some punishment (//!r stutsts.) 

Ths Ehtirb Company {incanctri.) Saluto, general I 

Gen. Bless you, my children! Captain, company drill for two 
hours, (/le u$uUrtoHt.) That’s how I get them out of the way t 

Vasil {salmiin^ At your command, general 

Gen. I shall soon be at hand to tntnesa your ffiaacearrea. 

Vasxu At your command, generaL 
Gem. Now, get out of this I 

Vaso. {ccmmoMdimg). Company, right ^ce I Mardi I {Thè druwn 
ètrUu mp a msrcAy and thè t^patty mutrcAts arèmmd thè 
doling befort KaNTCHUKOPP, tkèm txii E.) 

Caeitvs. When in robes of White. See page 6o 
JerUAM {who Am hum looking laughingly on during Iho /ongoing, 
Produus noU-hooh\ 1 must make a first<lass special out of 
that! What a pity I can’t sketch I {Follows ths compaa^ 
lamghing.) 

VLAonttE {ttsids,) 1 1 is DOW high time fcM Fatinitza to disappear, 
and for Ueut Vladimir to conae on to the scene. {Goingli 

Gen. Fatinitza, at last we are alone together I Idol of my heart 1 
come, cornel {Jis leads Vladimir, in spits of rssistames, to a 
camp-stool, seats himulf and draws Vladimir on to his knu.) 
And now let me press the first sweet kiss of our meeting upon 
your maiden lips I 

Vla {tsars himulf away). Heavens t Asids.'l and 1 have just been 
drinking allash ! 

Gen {follows him). The same shy, coy creature of old 1 Just one 
kiss, only one kiss, Fatinitza! {Catchu him, and pmchsrs up 
his ups.) 

Vla {hMhfuUy\ On my forehead, generaL 
Gem. Call me Timofey. 

Vla« Oi my forehead, Timofey {holding still.) 

Gen {kissu him hsartily on ths mouth). What a fool 1 would be I 
Vla {carüaturit^, sertasns). Hal moosterl 
Gbn. Oh, balsam, ambrosia, nectar I 
Vla He doesn’t say a word about aUasht 

Gbn. Lif te n , beloved maiden : I will gain a sacred right nnitt thee. 
This ring, it shall seal our union. {Producing a ring.) 

Vla. I dare not take it I 

Czn {passionately). You must ! you must t {He fortes ths Hssg sm, 
tohssfinger.) So,sol Now you are mine for life^ my betrothed, 
soon my wife t 


Vla {with a strong, tnasaslins voiu). His wife! Cborrt vasal) 
That is the first ofler of marriage 1 ever had 

Gen. So much the better 1 so much the better. 

Vla. How shall 1 save myself? {Aloud m before.) But, generaL» 

Gen {attempting to kiss him). Call me Timofey, affianced, husband 
and take this kiss of betrothal^ 

Vla {holding out his hand). Oo my hand, on my hand, Timofey I 

Gen. Ah, demnition I A kiss of betrothal oo the hand I On ths 
mouth) on the mouth) 

{Sunriss glow in shy.) 

JvL {msking on from uX General, general ) 

Gen {jumps up indignantly). Cfaont vasmi! Who dares distorb 
me? 

Jdl. I, general, with pennisskm. 

Vla {aside). Somebody at last I 

JUL General, I have to announce that a splendid sleigh is coming 
this way! 

Gbn. What’s that to me ? 

Gen. What Is It? 

JVL. A glance with my fieldglass discovered a handsome young 
lady in the sleigh. 

Gbn. a lady) Holy Petrovitch ! my niece! 1 had foigotten her 
entirely. The girl has her head filled with fantastic notions. 
She wants to see the war for herself ; but she will be sent to a 
convent at once. What has the princess Lydia 1 manovES to do 
in camp? 

Vla {startled, asidé). Lydia! Heavens! {Aloud.) General! 

Gen {tenderly). Call me Timofey ! 

Vla. Timofey, what is the name of your niece ? 

Gen {with vexation\ Lydia Imanovna The deuce take her! {Coes 

At htu'kgronnti. SUigh‘hcUsy — inlrotinxiion to Sleighing Song. p.k$ 
—very piatto.) • 

Vla {in foreground with Julian). Heavens ! what shall I do? It’s 
all up with me now, my dear fellow. 

JUL {in undertone). Why ? 

VXJL I love Lydia Imanovna She is the cause of my having beai 
transferred to this piace. She will recognize me. W*hat shall 
1 do? 

Jui. Don’t worry, my boy: I will rescue you. {The sleigh-bells are 
heard nearer, music forte. A sleigh-team with Russian hanuss 
enters stage, L A Cossack leads the horses. An adjutant opens 
Ae bearskin covering. Lydia throws aside her fur robe, and 
comes forward attended the General. Jil.ian and Vlads 
mOi etand at one side. The eleigh goes ojf Ad 
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bar; ganz un- be- rechenbar,bleibt Manche» im- mer- Jar, ganz un - be - re - chenbor, bleibt Mnnehee immer 
Ur, usuni« it rero »p-p*r, « era • <le ili 80 - guar, ai - turila it vitra an- par, ai orn - ila di to- 
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dn»am; But this af • fair in hand, I can - not understand, The fjirt abaunl doth Rpein, I think Hts all a 

dati dit 3och~ e ist nicht ìeUirydoch hat C8 nichlGcfahrydie Sache \8t nicht ktar^doch hat et nicht 

pnar, per b«a en • de»to «f • far, Ìo non ni to fpie-gar, AMorJo il vero ap - par, n ere • de di 




dar-, die Sa - che iat nicht klar, ea dra- het unaOe-fahrdie, Sache tat nicht klar, ea drohet uns Ge- 


dream ) But this af ■ fair in hand, I can • not uudrrstaad, The fact absurd doth Boem, I think 'tla all a 

dar; die Sa - che iat nicht klar, ea dro- het unaOe-fnhr,die Sa-che iat nicht klar ea dro- het «na Oe- 

. für, per ben co • desto af • fer, io Don rai «o tpie- ger, aMiirJo U vero ap - ppr, ri ere • do «fi 




' — * — *- -g- j - a J — a- j^razdi,T« ^ 

^ dar; Hier bei der Krirgerechaar droht ihnen Ir.ichtOefahry ja hei der hri^gereohaar droht ihnen teichtO^ 


(w 





dream I I must, ln truth, con> fess, 'Tis a fic- cu* Hur caso ; The fact ab • surd doth seem, I think 'tU all a 
fahr. Der Zu ^ fall epieltßirtoahrytnitun^ ter eonder- bar^ der Zu^ fall »pieltfUrwahrt mitunter aemdet* 
fo&r, il COM e ria • go • Ur, U coeo è sin* go • Ur, ri ere « do di so • gnor, ri ero • de di 


• — » — • — »~ r 


— ^oT ^ — I 

i» n fz^ VP 




.^.1 -#-7 .0 — 0 0 0 0 ^ -0 - 




dream I I must, in truth, con- fess, 'Tis a pc- cu- liar caso ; The fact ab - surd doth seem, I think ’Us all a 
fahr. Der Zu - fati apiell Jiiru>ahr,mitun. ter aonder- bar, der Zu- fall apiell fineahr, mitunter soaader- 
gnor, il coso b sin • gn • lor il coso b sin ■ gii - Ur, ■ ero - do di so . gnor, - — ■’* — 

tfsTg- 


— — • — * - f -# - 




ZiElEi Eg=Ì;=;=:Z*rj£ 


TJ 
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. . S h 1 


a 

tós 

-- ST-^ • " F g# « •- 

- ^ ^ 1 — r: 

_♦. . . .j_ J 

• day 1 

er. 

nier! 

For him wo will u - nlt-od 
Achfìrihn bt - len wollen 
Per ‘lui a - ni - t« pm*, he 

pray I 
wir/ 
• rem ! 

-JH'< S-5* > = 1 







_ 


« à «.. • . 

rir»-e2i 1 


, • 0^ W 0 firn n— a. 

5 -M 


k i. ìy r 7 




fn7 


^ ^ • r ^ ^ ^ 

a/^ 

To mnsom him she come this 
Ihn zu be •/‘reifen kam tie 
Har* io ’cat* tarlo è mio do • 

r*rra-< • » * 

way! 

her. 

Ter! 

Thoir prayers to* (feth* er they wi 
ImKlot-ler fra - tet er nt( 

li va • do già pro • fv » 


ì - — 


A 





m 


k.jU.r^ ^ ^ 

m m ^0 0 — 0- 

" — ' — ■— q* - » » 




t*w- » * »’S; 




- - - r- 

/ 

l‘^:l»àu=;€=^e=c:=.* r=r-#.- 




i- ' * IH) 5^ 

1 ■ " —'liy-' — 





Kantschukoft. 


> ^-L-^-H?_^_y_/ ^ Z=1I ; 


say! If he dts> giiised as maid was ta* kco. For* tu* nate the cap • tor 
i^r /If# /*ratt^n* 2tm* m^r •#/ man immer htsBerd ran doch %tie ait 
•iemtSi <U do.anio* in * ca • mu • (at - to foftuMio è U ma • laa 


is ! To*day *t» late il* 
Mann! Doch ktul wird tlriit 
drin 1 Qoeai’oK - |i* Fon è 








:;e; 



■5^ 




i t^. K . ■ r -0^-.Ì0^ 

?Äi53E5IE?E=^ 





m 




—I#— ^ 




— I 

* ! 


fr_t: 




*rca*dyfAt tbo clois* ter to lo*t«uto y<^U| we must nc* com • modate you, For well or ill, ^ 

BchonguspättZumlClosferEtuehzufiih - ren, (trum manu man hier campi - rea so j^uf e« e •in 

Ur • da già al cbio * atro per gui*dar • et, è doo • pod’ae* coo-ctar • tri o bea« o nal en 


♦ ♦ I — ♦■il 

-y. = V. = r 








i 


le 




IiTSIA. 
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m 


will hapf>^n ! 
Ganz richtig! 

Óh, ywt Tlmt’stnie; 
Ihr wollt (t? wuhlan^ 
Oh «ì, di cuor, 

I Win, 
rechi pcrrij 
è ben, 

with aß my 
das kann pi 
dt tat 'to 

- IZZ 


a, 

-«— • - » — 



I think 80 ! 
J)/t4 wifi iV A/ 
0 an « n ! 
N-“N- N 


Oh, yesi Thut'j* truoj 
Jhr xcofllit? wohlan^ 
Oh H, di cQor, 


I will, wfth afl ay 
rfch t pr. rn , datf Jcann ^ 

4 ben, di tat'«» 


w with you ! 
Vor-treffiich/ 

be • no • ne ! 




Tho' narrow is tho space, YouM finti room to em - bnir«! on ! All rifrht, ntiw, anu keep up gcwB 
jr«ruwi jfo ftemd d*'nn nock9 Uvutrmi Euch htrz^haji doch ! nur zul umarmt Euch ^untannt Euch «ri 

tiiu tal ri«*erbo al fin, a’ab brac-ci • no un un- tin ! Su yla! da bra « ve, a’ab*br»ccÌo 4 


heart! Ho in a dico wann nest will nido, While I ara freez» Ing her© outsidof 
icA^/ Er ruht da (Irinnen mi# ich blcÀb draustenhitr^und fritti 

ctior! £i dolce un ni • do ti irò • \ò meo«truio qui fuori agibili- ac - co • rb! 


All 18 Hght4 
i 7 »»«^recA< / 
Fatto è gpà ! 







Andantino con moto 




Doch die Ähnlichkeit »cheini xhr rìithaelhaft! 




al! is right I 

Such rosemblanco near 

Dotli uiofit strange a[)i>ear, 

ÄO i»C« recht! 

Ho- he Se- ligkeit 

ih- re Nii- he scAa^, 

fatto b già ! 

Tal •embiaosa id • rer 

por> tcD- toaa ap • par, 


.. o*er- üood iho soul with stu • por dull; lo that glauco,. ...... . uow sbiu- eth 

. mich Ü - ber sol- chen Zu- fuUn Spiel; doch sein ßild , ....... e» winkt »o 

gla PaI • ma io • gom- bra di mq • por, io qo«i nù ▼eggio io bril 


A Htu • pt)r dimbfc 
Öe- wagt i}<t un 
e da • bia oodcg 


A stu • por doubt 
Ge- wagt ist un 
« dn ‘ bia ondog 


tho sollt 
die» tSpiely 
atu • por. 


tho soulj 
die» Spielt 
atu . por, 


In that glant^e, I sco, doth 
eäh- men muss ich mei- ne 
in quei raì reggio io brib 


ln Ibcir glances shin - eih 
xähmt er nicht die Lei- den 
io quei rei redo ei brìb 


doubt oV'f- ÖOWS 

tho 8UUl ; 
die» Spielt 

Thost? ginn - {;c» 

a ist kein Spiel, 

und hei - »ae 

poò de « iUr 

atu • por; 

quei Tag • bi 
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[M tki tio$e tku q^iartetU thi gtPtral nhra /(mards bockgnmd^ 
ferrerai «uniiivAi/« making Mreo/entfif ga/mrt» in tk* dirmtion Mhw 
Ai Mdieri art tmppoiifi fo bi driiling. lit eallt oat. \ 

GSNSnAU Qiiiekrr, UvrliiTf th«*r4>, jmi infiTnel rmsoala! One! 
Iwo!— ono! iu'<i ! ri^ht ! — left! rifbt! [ £xi/ a. ] 
[VladiuiB wmlaetM LtdIA fotcardt first harrocAy L.| 

Hardy {<a/ik/t ibu onn.) 

MIm FfttinitXA moet not fnritot her Irrotlier. 

Vladimi« (mrfrfiino/iy.) 

Be Miured mj reepect for Lydia is crioal ti> my lorn. |Bo/4 ait.\ 
Habdt. However it be[«/4tpi Ve m/rnner of barndUy] it u better that 


I ihonld Ire at hand. \Ahad.] The ladiee will exenre me : I bare left 
•ome of my Inffage in there. {Enftrt /hi ka/y taking <ff hat md tkaimg 
door hehna him, VciKA has mttnd from m. a* VLadimib mahts ma 
cxi/ with Lydia.) 

FISALE. 

(VciaA, M ietimg th» Uagt dturUd/tiwi a sl^t iomardà a., and Hama« 
Bar apprart witka wild band Daski-Banakn, wkt come frword eantimmiy. 
Stvtrai MÌtrieuly mvrpa wtr thi tntrita, «A* or« laokiny with eurimity nff a. 
of tlw RuMsiam driUimg. Othws ^ihi thi conmm, and throw dmom thi Rmmtwm 
fiagdaff. 


NOW UP, AWAYI 

No. II. FINALE I. 




cnoBUs. 
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Bo watchful, keen. lA*,tnau«ht bo j«ceo; Tliey cau’t esc^ipo Ihoir dixim do - pend ■ in 
Seid auf drr Uut^undach- let fjnt^ dass hri - nc Beute ans ent - f}e - h 

alP or • ta Rtiam, iiou d mostrlam, !a pro - da non d può «fug • ^ • t 


r 

If 

bold 

in deed, 

We must 

succeed, 

And naught al - low to 

fail 

at 

Nur 

lei^, 

nur still, 

daun rasch 

mm Ziel, 

nur so 

ge • lingt, ge 

- lingt ein 

Va • 

lor, 

ar - dir. 

düb-biam 

riu3-clr, 

non può 

rim -presa a 

Uul 

fai 


If bold 
Nur lei^f 
Va • lor. 


in deed, 
nur still, 
ar - dir. 


must sue - cee<i, And naught 
dann rasch sum Zielt nur so 

düb • biara riua - cìr, non può 


al • mw to 
ge • tingi ein 
a Dui fai ' 


Ba - Belli ^o 7 ^k 9 if ti> your skill shall fato ao • cord Rs 
Wennun^serm Wagnisa lacht das Glück, dann sic- hen jubelnd 
Bos - ci Bo • zuk 80 al tuo va • lor la spirto accorda il 


> — ^ — u— l: ^ — / — V-i / — / — /• 

Ba-Rdii Bozooks ir to your skill slmll fate ac -corti its 
U'oim un-serm lacht dai Gluck, dann zie - heu jufKlnd 

Bas • ci Bo - zuk seal tuo va - lor la sortt^ accorda U 
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:l=^r=: 


■oft, DO Bonnd be - traj, 
tUU, dam raieh turn Ziel, 
pian, BCD • za ra - mor, 


■oft, soft, If brave in - deed, We must suo -ceed I 

juss Ziel, jok, jek, jok, jok, la la la ftaah I 

piao, piao, va - lor, ar - dir, dobbiam tin - sdr I 


/» 


BASSllT. 




x: 




way, no sound be* tray, oo soond be-tray. If brave in -deed, We must sao*ceedl 
tOU, dam raiek mm Ziä, dam ratek turn Ziel, jek, jok, jok, jok, la la la psawh! 
gnor, sen - za rn • mor, sen • a ru - mor, va • lor, ar • dir, dobbiam ria - sdr I 


Herewehsn 

Bientedat 
Qui ven’^ 









eret. 




1 1 ** 




t £ * m 


— ■- 


£ 


3X=C 




/» 

_s ^ 


Hasssx {toko, led by Tuns, *os erqpt to ike barrack.) 
Ibere are three in here 1 


I (Cbobu8 dra^ Tlsdimib, Hsrdt, and Ltdis oat of hut. 
Hsbdt ones ««t. Hssssx preeenls a revolver.) 

ThSODllB. (wAo has snalcked a smel l 
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sla.v IDO, 

Ern 

hrr 

you tako from 

mo ! 

rfh • st, 

miUst ihr 

erst t>ki ■ ten 

mteh! 

sUp - ri 

pria 

dl 

rapirla à 

nicl 


Hassan col Batto. 


A maiu in nrms,w;is o'er sudi fiin I ah. ah, ah, ah, Inmaath the 
Ua. ha, ha, ha, ha, ha, ein Weib droht mit dem ,Sa . bei, lä ■ eher 
In ar-mi una r.i - gazza ab, ah, ah. ah, ah, ila ri - der 


VLADIMIR. Val . lor 

brave 

und 

Euch er - 

• ci • - 

let 

Bol va - 

- lor 

in 

JULIAN'. 




Leave her a * 

Ione ! 

Ah, help 1 some one 1 

A ciiso to tx« work’d upis 

ab von 

ihr/ 

He-ranru mirf 

s^tcächst immer bunter tUe Ar. • 

J>a - scia- te 

Icll 

h mo, A me ! 

II caso öd intrecciar 


ab, 

nhi 

ab« 

}/a. 

hay 

hay 

ah. 

ah, 

ah, 

i?-*- 


.ß. 


It makes 

mo 

s'ist 

lä - 

eher 

da 

ri - 

dor 


Digitized by Google 








94 



— 5 — r"i~' 

n — 

n — 1 — 1 — r 





'r — b — rl 


1 • f 



— a — * 



<51 



tr-' ■ 

I ne’er 
nit- malt 
giammai. 

^__1 1 

to you 
ihr 

io DOQ 

V P'“' 

will hen» sur 
tins tu er 
m'arreodo a 

L_r i- 

- ren - der! 
- gt ~ • ben; 
vo - - il 



0. f ^ 


^ 

{_£• — a — ß 

— 

w 

fw- 



- ^ - r- 1 r 



I’ll DOW be - gin ! 
Ca - j>i ■ tel £ìhi / 
. In - CO • min - ciam 1 

jLc n 

1 K 


L » 

— p 


AsP-p»-* i-i- 

T:!' 



t- - p- 

I é'W 

1 


^ u 

s®* * * .- 


- gist DO 

Bfs - • te 

• de • • teal 

Ha.' Ä- 

more, As prisVers now sur 

wil • tig lu er 
fio vi da • te pri • gto 

• reu - der } 

• ge - hen^ 

Die • re, 

•#> 

Vain are ] 

Wi - - der ■ 

vano e il 

vayera, and 

rfond Aonn 

pre - - go, è 

k^S ; 9 -ß- 

P' ■ 

T — 

- 3 ^ 7 :-:?: 


li!;?’:.. ^''ÌL. 

|i^- 

^ {>r- 

ft , 1 ^ 



j_ T- 

1 T 1 

-1 

^-1 


Jpt-fc;:«' ■ " "fn 

— rfl- 

j j H q- 

-d - • i 

:; : iq.^- 



-/Ö » I ' 





_J 1-4 

TO m 

J m 

.--w • ^ 



■ i J 






• • 

-i-|-| ^ 


-Jj— «-f= 


— . 

f T - 


-r-~ 

Tt 

-m — ß— ß—ß — 

--rr— p-i — 

- f'y 1 -- 

• r 1 r 

-^-f-r-r — 
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We tbo vie • t’ry Ruio ! 
bald Bwingt Euch Ge - tcalt t 


Nyw conio! 
Axkf auft 
Or - ah. 


and threats are 
Ha Euch in 


9 S^ 


Como ODI 

ge • horcht! 
an • diam -r 


[ai»gj 


’<iìrr ~ 









tors brand 


Yes, all your fire 
ein Uoßnungsschein 
mail vostro ar ■ dir 


geih - i-r towards ilio I'ntojU uou on tlio way, thro’ cm • fate, 
teegs in (i - nrm Hans ruht er mit der Ge * Z/eA • tm aus. 
vei 8oa ßia’in camniiii, uia per ist - rada o rio’ d« - alia 


will 
if ■ sinnt 
Dou vuoi 


1 ^ — 

no Ion 
Kuch nicht 
&i più 


P Jui^t like a flash 
Mit ci - new Mal 
come iin ba - len 

Yuur niffo and fire 
£tn lieh - ter Schein 
il vostro ar - dir 


From cloudless sky, 
IM U • ber • zahl 
a ciul so - roa 


Wheu ’neath tho flag, 'neath tho nag of our sol - diers so 

bald teird der Freun - de, der Freun • de gar ta • pfe - rc 

quau - do si quan • do il ves - sii * - lo del no - • siro va • • 

>s sky, The Turks did dash on thorn an<l took them on tUo 

• zahl erscheint der FHndnndpaekt das Pärcheno Scan ‘ 

• rea il tur - co vien e se il piglia o se U 


Will WKm ex - pire, 
bìeiht euch al • /em, 
re - dixnn sva - nir 


In v:iin joiir inMycr^, jour threats nad airs, You'll 
woìH ihr ijr • hor • • sam, wil - • U<f schì, ein 

va -noe il lue - gar, il mi- -mio - dar, to 














Sliol.s fullüwc«! tust lie -hind like hail, 
JcUt zi‘r - ren fU skh hhi unrl her, 

Chi Ü - ni sti, chi ti - nt giù, 


Mid cries a«d hawl.s, 

sk iMhI, er flurkt, 

gri • dar, ur - lar 


train, ioul 


guir v’è 


«•ith - (Hit 
äoch nütit 
non gio 


Bavc'tVliBn -ucatliUie tlag of M.Ucrs hrave. Hie Comiu'ror come» our lives Ui 
■ fahr. BaMu itti der trcim de ta . pj re Schaar er - ret - ten uns au.s der Ge fahr 
• tor, fiuundoU ves-ail - lo del va lor ac - cor - ro - rà von - dl - ca-ìxirl 


•A - imenLs of friomìs at last up . pear, 

Bald sind Sri - ue I'ram de liiit - Ur ■ her, 

Dellg a - mici al - fln la schiera ò nuà. 


lour threats 
an lieh - 

U via - 


are vain, You'll fill - low ja the vlo - tor's tniial Now cornel*- 

- Irr ichem tcolU ihr ge - hor ■ som wil - Ug sein I A'ur fort ^ 

-oi-to ^.gnir VÒ duopo il via - ci-torl An-diam 


-i- 
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in ^fc' 'rtO'llTl If •'-*l'rii~'-‘ '■■ . 





- 

Your hope is vaiu, As pris'uer» we’ll iitinuin, 
Kàn jtmictg bleibt ihr maasi nun fort, nun fort 
sperate In - van, rul slu - te pri - (pouter 






Ho wbo*U safe you^s far a way, 
eh' ei4^h UÜ - fe wird gebraehl t 
chi \i salvi h lungi ao . cor, 















|«4«r rioM. Yviica. The RafwUns are cnroSog T Jvuan. Uetp t eiutr|^ ! morder ! prepare to reoeire oaralr; 
Kjlxts. Star f cea>« firing ! roo might kill mj Fatiniua ! Marziale mod. 


^HCh joifit 


IliSSAy. Quick 
to the Hai-um t 


rath /{Agi 




AltDY (Ù ai trtrrm* B., «ad is pmvn/erf /tom enUmg /àe /iusMutns try 
a gigamik Auki-Batou^i, itko heps lùm baek mtk ki$ rtjU. As tms 
Jkuhi- Bastruk wtkdmn tottards ii., llAHur advances; as soon as 
the Turk duappesri^ HaRDT leaps on toa guthiarriage, and <aUs.) 

! 

KN. K ANTscitl'KOKr (rn/er L. vi/k the Rasstan soldiers. A fem of 
tkcsn iaiv Oil Ic /Jk tjmoarti^ and f re efier the ìurks.) 


llalt there I You might hit Fatinitsa ! 

(Vasil roucs rk« pnatrate Rmssian standard again. Qrtt. RartscU» 
Kmpp falls kalf kaipless mio Uardt's onau, and the latter ra 
nUe-hook on the genaafsbotk, and Kikes furiomsly. TabUass. 
begins to fall. 

CoBTAiN. (£n 4 ^ First 
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SECOND ACT. 

•ßC/SAfET.’’ 

Tbc Itaretnof Izzet Puha fa the fortress of Rustschuk. A large room decorated lo rich and fantastic Oriental style, and 
with tapestry. Rear part of the stage raised three steps, and separated from foreground by a handM>me iron grating with a wide opening 
C. In uack^und a recess with an oriel window built outwards. Broad, comfortable divans of rich materiaT along the walls. No other 
furniture except richiv rarved shelf-places on the walls, and high cushions and pillows on the divans. R. and u curtained doors, with 
borders the color of Ine certains. L. a ** mongal,” a sort of wooden stacd, supporting a copper basin filled with glowing coals. A can for 
coffee on the same. Brass tongs for taking the coals to light pipes with. 

Nursidah, Zulbika, Dioma, Besika, Slaves, Negro Boys. [TJü fóur vnmin sUyttuk with toiUt-labU» in front of tkm 
Tko oUtvet kelp tkem at tkeir toiUt.'\ 
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I WitA affected saditeu.) 
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1 

brifTht - Deas 1 

«fumi 

do - ret 

Sdleika. 

-fl = •* ^ Sc N H-i 

The cannine band to 
Und mir noch mehr Car ■ 
la ci - pria porgi a 

met 
■ min/ 
me! 

Diako. 

7/S\' II 1 IÉI 

— i 

— ì •? -IjJ — « — J — d — a 


Beach me the powden white I 
iteieft mir ein Ho$ •mo - ria f 
Hi porgi ii Uscio an • cori 

2D. ALTI Soli. 


2D. SOTBAin. 


Where can the black dye 
Unit mir ein tue - nla 
La tìD - ta nera or 

2d. Alti. 



Bring perfumed wa- ter light! 

Und mir noch viel mehr Weise/ 

E i’a • qua di eeo - tor I 

/ SCTLEICA. 


The carmine here ! 

Vnä mir Car - min/ 

La cipria à me I 

/ Diona. 


the dark forms 
Mir sehr riel 
L’a - qua d'o . 


bel 

The powders white ! 

The black is 

near! 

Sehtoars/ 

Mir Bos-ma • rin / 

Mir et -KosSthtcarsl 

il 

J1 Usdoan -cor! 

J1 ne.ro 

ov’ef 

2D. SOFEAKL 

2D. Alti. 2d. Sopbahl 

2d. Altl 

2d. SOPBAHl. 
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doth 

add,. . . 



All 

to 

plo.ase the 

luv . er's 

eye, 

All 

to 

er - 

kò 

. 

ken, 

um 

ru 

/cs - sein 

H • m*» 

Jifann; 

um 

£U 

di - 

ffar... 


Per 

pia 

- cer all’ 

a • ma 

- tor, 

per 

pi? 


Alt flotb 
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McmmA {kmr^kn mui mttm, §^mk$ in m fétmtf Wbatlitill 

priokiugl ilnrrj: DOW! Hi« higho«MM oomiogl 

Tn* Wovuf. Izzet Pnahaf Ab! (Sigiu of jof.) 

{11. oiMj otf tlu toäet-ii^la txuft om, whtk ù ìtfì « f aw tfw y 

««i^, Im) 

MU8TAPBA (Ol tktJoor L.» «rbüA k» oprn*.) Höre bo U elread/ 1 
[Moka a ime aataam.) 

IzzST Pai^Ha. (On tPUringj the vomen summnä kim, mmd Iniak tkßT 
m tim ON km, aU ^ vhuh ka wrda oß leith ÌMd\ffkrtnu.) 

gu T.KncA . Lei me kite tbioe ojoe, O lord Aod moeter ! 

Tax Otbkiu (rtrmutro««^.) Me tool Me toot 

IZZR. Come* lei ep 1 Whoee turn ieii to klse me tfHlaj. 

All. Mine! Miuel Mine! 

IZZET (iMfrftnf tkrm oß.) Sehr! Sahrl (meBiiMig Order 
martire mQÌntained-*even in a harem! You konvr in principle I 
am opponcO to tbe inetitution uf a harem : boi for tbe preeeoC I 
ezpre«» mj »eoliineats by maintaiuiog Iho oo«tom of paying aU 
tentioo« lo oniv on» wife a d^. li won’t do to bring on the re- 
forma allin a lompt yoo «ee ! So, then, who io the favored one to 
dayl 


ZuLKiKA (jffromkm.> 1 am, 0 lord and master i {Abomt to kimkim^ 

IzsR (ward* her off.) Sabr t Allow me to verifr ! (Prodweina noiaéoek 
mmtian) Zulelkn, Diooa, Besika, Noraidao*— ZoleikaT Correal 
(Acuev ZaLEtKA.) Good rooming, dear! Tbe real of yoo- - g et 
out of tbi« I 

Tnx Others (manaiir.) Oh I 

IZZET (empkatkaUy.) Or rather-^o— «toy aod listen I 

Tub Foub (sabiiiMjiec/y.) To hear ia to obey. We litten. 

IZZKT. 1 baro ooocloded to give yon a new oompanion. 

Thb Foor. a fifth wife 1 Shame, shame I 

Izr.lCT (pneles NcrasiPAfi ond ZüLKfKA m tka cAacA) Bnt coongh ef 
this 1 My faithful llns&an tli-y hat caplored two l>eAOtirol ChristMa 
maldena He wiilie« to make me a pr«‘sent of them ; and 1 can 
hardly nTuse him and he cnnaisient, sinoa the reform party in 
Turkey is friendly to iho Chnatians. 1 betirvea man caopot show 
kis regard fur Indies better than by marrtlng them, — whefber pob 
ygarooufliy or roonoganioasly ia immaterial to me I 

All (mdignoNl/y.) For ehamo I 

IzBET (stem^.) Stlccoe! (Miaiowrowsfy.) laro friendly totbe Christian, 
aod in my own peenliar way give expreeaioo to tbe preTalent re- 
formatory ideas— by reforming my hares. 
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Kolura. So our Lord and master loves us oo more ? 

IztRT. Oh. j-es ! Of course I love you ; but. Instead of beioi' quar- 
tered, you must hereafter share mj heart in fifths or sixths. It 
is plenty large enough ! {Fpur wfimcm serttek in conctrt.) 

I r.zzT (warding thtm oJf\ Oh, don't make such a iuss, ladies ! It's 
practical reform I want 

All the Womem (screech angrily iogeiher). For shame 1 {Tk^ 
STtHtrm aroumd him^ 

IZZET. Sabr! Silence! 

Must APRA. (Who has been stnnéimg mùtUnUss At the door^ kenrin^ 
wicte emtsidey locks cuty and m/s) Exalted sir ! Hassaa Bey 
humbly begs admittance. He brings the Christian «naide»*- 

Tre Woman (Screech). For shame! 

IzZET (wth emphasis). Hold your tongues ! Put down your veils, 
and wrap yourselves in your mantles ; and, Mustapha, see that 
not a soul uf them stirs : if they do, intimidate them. {While the 
woman are veiling thesmelves and wrapping themselves i» 
white skeetMke mantleSy he tnms to andiesue.) The flogging of 
woman Is antagonistic to reform principles; but, in practice, the 
institution has a strikingly persuasive power ! {Goes to place of 
henoTy IL The women seat themselves on the divans^ asut mur- 
mur discontentedly together.) \ don't want the new<omers tore* 
ceive a poor impression of my marital life at first sight If one of 
them stirs, Musupha, you luiow how to persuade them to keep 

qto«et 

‘fi few bars of music. VlMKA, Hassan Bet, Vlaoimir, or Fatim- 
rrZA, Lydia, and two BashirBatouks outer c) 

Hassan {makes salaam^ serviley). Exalted sir, here are the two 
Christian maidens. May the sun of your favor shine npoo 
theml 

IzzET {to Vladimir, who stands so that Izzet eantsat see Lydia). 
Stand aside, maiden, and let me see your companion. 

(Vladimir steps aside.) 

I^ZET {behoiding Lydia, who stands there proudly). Allah, U allab 1 
What a charming vision! Fair stranger, and the rest of you, 
listen ; you are my favorite, the chosen one of my heart, — you, 
and no other. 

Four Women (fissing out from where they sU). The huzzy t Mis- 
fortune shower down upon her I Away with her t {Spring up 1 ) 

Izzet {without looking at Mustapha). Mustapbal 

Mustapua. Effendim? 

Izzet {asbefose). Persuade them! 

Mustapha moves his whip significantly toward the womeUy where- 
upon they seat themselves again, violently gesticulating.) 

ZZET {to Lydia). Come, beloved one ! share the place of honor 
with me, and reign over us all ! {Taking her hand.) 

P.VDIA. Away ! 

/LADiMiR. Your highness, Princess Lydia Imaaovna is the neice 
of the Russian geneial commanding the forces across the 
Danube. 

ZZBT. So much the better ! I have been longing for a Russian gen- 
eral’s neicc in my harem for some timo. 


Vladimir. Yon cannot refuse a handsome ransom for the Pi mourn 

Izzet. Who can make me take it ? 

Vladimul International law. 

Izzet. International law? International law — to use an Ocddental 
expression— is mere boshl 

Lydla {reels to divan). Oh, horrible ! 

Vladimir {in undertone). Be calm, princess! be calm! We will 
trust in Russian valor to rescue us. 

Izzet. The Princess Lydia shall be my favorite from this day forth. 
{Searching in pocket.) Where is my pocket-handkerchief ? Sb« 
is weeping. Oh, yes 1 I forgot : it is in the wash ! {Calisi 
Mustapha! 

Mustapba (m ustdertosu). Effendim ? 

Izzet. Lend me your handkerebSet {/ie throws it to Lydia.) 

Hassan {poissts to Vuika). Your highness, it was this mam wboM 
cunning led us to the Russians. 

Vuira {very serviley ^ salaam). Your most extremely exalted 
highnesss I 

Izzet. Very well ; you shall be rewarded in a princely manner. 

Vdixa {salaam, as beford). Ob, your highness ! Gospod ! 

Izzet. Let me finish. You shall be rewarded in a princely manner 
as soon as we receive our money from StamU>ul ! They an 
already owing us forty-two months’ salary. 

Vuika. But, Gospod, 1 am a poor man of tow station. 

Izzet. And I am a poor man in high station : that is the only #f> 
ference between us. 

Vuika {howlinf). Oh, Gospod! 

Izzet {to Mustapha). Well, then, give the rascal ten shekels. 

Vuika {receives money from MUSTAPHA). Ten shekels! Gospod, 
I am devoted to yon for a lifetime ; 1 — but be has given me only 
five! 

Izzet. Thai's all right Everybody who has anything to do with 
us Turks must be satisfied with fifty per cent and consider 
themselves lucky to get that 

VutKA (gnashing his teeth). Oh, these devilish shabby Moslems ! 

Vladimir (whispers to Vuika). The Russians pay what they prom 
ise. 

Vuika (as he ü led away by two Bashi-Batouks, asiddy Just wait, 
Pasha : I shall be revenged 1 (Escit I ) 

Izzet. One thing more. The Moscovitisb attire of my bride de^ 
troys the illusion. Mustapha, get the best of clothing and jew- 
elry ready. (To Vladimir.) And you? What is your name? 

Vladimir (firjViè(r)> Vladi — (Correcting.) Fatinitsa, your highness. 

Izzet (con/im$tes). Well, Fatinitsa, in the mean while you can assist 
your mistress at her toilet until these perturbed spirits here 
(pointing to the angrydooking wosnen. who have been kept quiet 
by the sight q/*MusTAPHA’s whip ) have calmed themselves a IiA 
Ue. The rest of you now follow me, and listen to a half-hour's loo 
ture oa domestic economy I {Alt txit,escrept Vladimie jmm 
Lydia 
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EotetKA. So our Lord and mioter love« os do tucat Ì 

it CET. Oh, yt» I 0( course 1 love you ; but, instead of being quar- 
tered, you must hereafter share my heart in fifths or sixths. It 
is plenty laj ge enough ! {F»ur wemtH serttek in concert^ 

I nr.7 {warding thtm cff\ Oh, don’t make such a fuss, ladies I It’s 
practical reform 1 want. 

All the Women {scretek an^rt/y U^44ktr). For shame! (Tihry 
swarm around him^ 

( 2 Z£T. Sabr! Silence! 

Must APRA. {Wha has ht*n standinf matUnUss ai tktdoor^ kaarimg 
voirts autsidt^ looks outy and says) Exalted sir ! Hassan Bey 
humbly begs admittance. He brings the Christian maidens. 

Tre Woman {ßertak). For shame ! 

lUET {with emphasis'^ Hold yotir tongues ! Put down yonr veils, 
and wrap yourselves in your mantles ; and, Mnstapha, see that 
not a soul of them stirs ; if they do, intimidate them. {WkiU tht 
woman art vtiling ihtmstlvts and wrapping tktmstlves in lot^y 
whits shetidikt Montits, ht turnt to auditnet.) 1'he dogging of 
woman is antagonistic to reform principles ; but, in practice, the 
institutioa has a strikingly persuasive power I {Goss to placo of 
hi’Mor, E. Tht womtn stat thtmstlvts on tht divans^ and mur- 
mur discontenttdly togtthsr) I don’t want the new<omers to re* 
ceive a poor impression of my marital life at first sight. If one of 
them stirs, Mustapha, you know bow to persuade them to keep 
4>;leL 

few hars of music. VuiKA, Hassan Dey, VLADiMiit, o/ Fatih* 
itza, Lydia, and two Dask^Batouks onttr c.) 

Hassan {makes salaam^ serviUy). Exalted sir, here are the two 
Christian maidens. May the sun of your favor shine upon 
them ] 

IziET (/i? Vladihie, stands so thai IzzET cannot sot Lydia). 
Stand aside, maiden, and let roe see your companion. 

(Vladimir steps aside.) 

IzzET {beholding Lvdia, who stands there proudly). Allah, U allah ! 
What a charming vision! Fair stranger, and the rest of you, 
listen : you are my favorite, the chosen one of my heart, — you, 
and no other. 

Four Women (Pissing out from where they sU). The huzzy! Mis* 
fortune shower down upon her 1 Away with her ! {Spristg up 1 ) 

IzzBT {without looking at MuSTAPHA). Mustapha I 

Mustapha. Effendim? 

IZZET {as before). Persuade them! 

'Mustapha moves his whip significantly toward the women^ where- 
ufiem they seat themselves again^ violently gesfUulatiug.) 

IzzET {to Lydia). Come, beloved one! share the place of honor 
with me, and reign over us all! {Taking her hand.) 

Lvdia. Away I 

Vt^ADiMUL Your highness, Princess L)*dia Imaoovna is the ncice 
of the Russian general commanding the forces across the 
Danube. 

IXEBT. So much the better ! I have been longing for a Russian gen- 
eral’s neice in my harem for some time. 


Vladimir. You cannot refuse a handioiiM ransom for the Piiace« 

IzzET. Who can make me take it f 

Vladimir. Intenutional law. 

IzzET. International law? International law — to use an Occidental 
expression — is mere bosh! 

Lydia {reels to drvam). Ob, horrible f 

Vlaoimìe {in undertone). Be calm, princess! be calm! We will 
trust in Rossian valor to rescue us. 

IzzBT. The Princess Lydia shall be my favorite from this day forth. 
(Searching in pocket.) Where is my pocket-handkerchief ? Sb« 
Is weeping. Oh, yes I I forgot : it is in the wash I (Call*,) 
Mustapha 1 

Mustapra (m undertome). Effendim? 

IzzET. Lend me your bandkercbiel {//e throws it to Lydia.) 

Hassan {points to Vuira). Your highness, it was this man wboM 
cunning led us to the Russians. 

VuiKA {y^ry servUey salaam). Your most extremely exalted 
highoesss ! 

IzzET. Very well ; you shall be rewarded in a princely manner. 

VuniA {saloauty as before). Oh, your highness ! Cos pod I 

IzzET. Let me finish. You shall be rewarded in a princely manner 
as soon as we receive our money from Staroboul ! They arc 
already owing us forty-two months’ salary. 

VuDCA. But, Gospod, I am a poor man of low station. 

IzzET. And I am a poor man in high station : that is the only dff* 
ference between us. 

Vuula {howling). Ob, Cospod I 

IzzBT {to Mustapra). Well, then, give the rascal ten shekels. 

Vuira {reeeives money from MustaphaX Ten shekels! Gospod, 
1 am devoted to you for a liletlme ; I — but be has given roe only 
five I 

IzzET. That’s all right Everybody who has an 3 rthing to do with 
us Turks must be satisfied with fifty per cent, and consider 
themselves lucky to get that 

ViriRA {gnashing his teeth). Oh, these devilish shabby Moslems i 

Vladimir {whispers to Vuira). The Russians pay what they prom 
ise. 

Vuira {as Me is led esway by two BashiBatouks^ asidd): Just wait, 
Pasha : 1 shall be revcqged I {Exit I ) 

IzzET. One thing more. The Muscovitish attire of my bride des- 
troys the illusion. Mustapha, get the best of clothing and jew- 
elry ready. (7u Vladimir.) And you? What is your name ? 

Vladimir (quickly). Wnis^Correcting.) Fatiaitsa, your highness. 

IzzET (eontimues). Well, Fatiniua, In the mean while you can assist 
your mistress at her toilet, until these perturbed spirits her« 
{pointing to the angry^looking women, who hat/e been kept quiet 
fy the sight of IAvstatha'^ whip) have calmed themselves a lit- 
tle. The rest of you now follow me, and listen to a half-hour’s l«o 
tore on domesUc economy! {All 4xit,exrept VLAiuiiia aoa 
Lydia 


Digitized by Google 






No. 16. 

ytöderoto assai. 

'Wm 


tatiile.) ViADiMJR. 


I FEAR TO THINK. 

DUETT. 

Lu>ia. (aside,} 

_ . — , 


=L-=|?r-r»= 

i^=l^=S=;5S-- 

I four to Ui'mk what fate 

.JfeiH Iteri es zagt, seit hier 

Oll quäl tl - uior di tat 


I fear 

to think 

wiiat 

ts 

her 

ilets 

- tl ' 

ny» 

With 

dreiul 

Mein Ilers, 

es tagt. 

da 

ich 

al - 

tein 

jeU 

mit 

ihr 

bifif 

Oh qual 

U . uiur 

Dii 

Vien 

del 

suo 

do - 

stin, 

di 

tal 


shall lie, 
ich bin, 
du - War 


What iS ray dos • ti - ny, Wliat will of all 

oft sonst auch mu - thig stets nein Sinn, wo ßihrl. 

quäl mai sa - ri la Un, qiial mai, qual mai 


tho 

euu 

- mg 

die 

Al 

- cAe 

Si 

• rà 

la 


I 

thitik, 

what will 

tbo 

end . ing 

bc, 

what will 

ge • 

wagt 

ICO führt 

es 

mich noch 

hin, 

KO fuhrt 

quäl 

ruai 

quäl mai 

sa 

■ ra la 

lin, 

quäl mai 


Kilt] 









122 


^ Piu mouo. 








È 


- mid 80 mao -y piiH«, Some joy doth Rtill rv • main, One friend 1 8liaH re - tain ! 

bin kh nicht at • /ri«, das soU mir Trost turleihn, die /Veurnfm bkibtbri mirf 

tau* ta angustia almeii conforto al mio du* lor avrò un a* mieo an • euri 

anide. ) 

I— 

« 




Now liiin - 
Vie Kht’ 
Mi tuo - 




0:=:; 



11111 1 







ur 

rufl 

Da 

n- 


commamls, 
fiiir zu: 

1*0 . Dor 


Thy 

sn 

13 






'Q- •0- ’0- -0‘ 

P*#- ■ 0 ’ 0-0 - 0 - 


s-r 









i '- 

_ — „ . — 



^ ^ 

iq J 

*- — 'é — ’ 




tf i f_ 


Here are the 
Hierlst der S 
Ecco il mu 

jcnis , 

'ehmuck, 

•Dii. 



tlìo rollo and veil, 
und hier das Kleid^ 
la veste o il vel; 

jr-u • • 1 

“■ 5 S — 

* p-^ N 

> ^- 

n -TJ-J -i 

— r à' 





— i 



-• ”-*~a * 

• * 'll* . 1 

lips uu 

re - de 

dei l>at 

^ 

iH'nl, This. 

doch, die 

■ iar, mi 

love doth with 

Lieìf flit» • Irrt 

(li • co l'a 

Hiamir not 

lei • $e; “o « 

* mnr, no nou 

yet ro - 

ehtcei ge 

ti BVO 

vtsil! 

mxhr 

lor! 

~5 — 1 — i — 1 

r 

■zz 111 

1 i !♦♦♦ 

zriròiK:«:«!; 

■0- ■0-0- 
■0--0 -0-0‘0- 

P 

’ • • » wm 

— r^f I I f 






■ 




Jll . .!.■ 

i 

u 

~/^ 



1 

1 


— 

— 

5<®'. 

^ 


/TN 




Digitized by Coogle 




124 





zt: 


> — » g T»-| 

/ / / — — — ^Ä_>_!X > 

1 »< — / ✓ — ^ ^ 1 


I' 


trt‘mb*ling tnovementtt ntithing will u * vnil, 
zit • tcm ja und bHìiffrn's nicht tu StamC^ 
»uü tnj ‘ mar ii uuf • la tu vor • r^, 

^ ^ — > — > 


%E 


Tlio 

band 

i» 

all 

un ■ 

■ skill'd. 

*t'ìH 

vrr - 

ste • 

Am 

das 

Fri . 

si- 

ren 

(lav 

• ver 

luaMestra 

Ö 

la 

8ua 


ntoin. 


St» 


F=# . 


— > > N > > ^ 

. — •" — —o' ~a tj-m'- 



tremb • ling moveini’nüi nothing will a • vail, 
xil - tem, ach unii bring' es nicht zu StamT, 

mir ro • mar a mil • la si wr - ra. 


1 4 


Tlic band is all 
ter . ale - hen das 
dav - ver maldestra 


un - skill’ll, 'tis plain, I 
fri • si- ren schtecht, sehr 

è la mia man, a 




-9 - — ^ ^ -t- 

^ ^ 

rrj» 

— — rjz*~ 

— ■“» • • — 

— . — • 1*-. — •- 


-J 

cause of such a tremb- ling band, ( cau • not un ■ der • stand. IT 

d • Len icir, es wird schon spät, bald muss ich fer - tig adn; und 

ftU tre - mar e tl • tu • bar ve - der non so’l per ■ chè, so 

y ^ ■? ^ 


* “7 r 5- 

... .. . .* 


Jr k ^ ^ ? 





^ N H 


s»— *- 

^ g# ^ 2 — 

rv .. ! m 

• • . ^ J . • 

L— 

^ 1 

cause of such a 

Furcht, dass Ih - non 
tal tre • mar e 

tremb - ling band, She 

weh ich thäl, ver 

ti - tu - bar ve - 

I’*’ , 

can “ not un - der • 

wirrt mich 0 - ben 

der ooQ 8o'l per * 

Btand. Ob, 

dnini 

chè, dfb 

/Th 

r“* è 

al-. r-. ìA 

^ ‘ *. * 

b» »...d -«d 

W i 

: a ; 

\r 

— Il 

0- 

— 




, Jhf- ... — 

*_■» . . ... ... 

— r 1 — 


-p — 


— ? .«f i 

a/ k fs 1 ■ 1 

• ' 1 f 










* 









126 



Digitized by Google 


fmìib'ìmg imm'nients nottimj? will a «vai!, Iter hand i-j all un - skill’d, 'lis plain; Sho 
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know not !k)W, my cl • furU un • ly fail, I try, but lo.so luy time io vaiu 

drt - un isl sehr «n - ge^ iiht die Hand! ich kòfn- me gar nicht vor , ìtxirts recht 
nufd die ivar io Tab - big* liar uuu sò ml sforza e wnlo il tempo in • van 


iremb* Ung hand, I can 
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such 
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tremb- ling hand, Sho can . not 
u’ch ich thiiC ver • tcirrt mich 
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{4t eUs* cf d»ut, Lydia exit Vladimiii, wkp has totuhuUd Lydia 
t 0 door stands a mommi gasfmg afUr kor. Tks four vomm 
mtsr softly R.) 

Nursidah. Come, sitters, we cannot allow our lord and master to 
üke this Christian maiden as a wife. Come, let us scratch out 
her eyes. {H^UM a wild scrsetk^ rum towards dooriJ^ Ahi Re- 
trengel revenge 1 

The three Others {tks sams). Revenge I revenge I 

Vladimir {receivts all four in kis arms^ surroundsd by the wrathful 
womm). For heaven’s sake, ladies, don’t come to blows I you 
are beside vourselves with rage. 1 comprehend the situation, 
and sympathize with you. 

Ndrsidah. What, Christian muden I you, too, hate your companion ? 

Vladimir. Hate ? Quite the contrary I 

Nursidah ijealoutly). Perhaps you would like to put yourself in 
her place. 

Vladimir. No, upon my honor 1 Hear me, charming companions. 
A hundred thousand piastres shall be yours if you help to set os 
free<~-her and me. 

Nursidah {undertone to Diona). A hundred thousand piastres! 

Diona {the same). And we would be rid of them both 1 

Vladimir. But it must be soon — this very day. 1 give you my 
word of honor as an officer, that you shall receive the money. 

Nursidah. Your word of honor as an officer? 

Vladimir. Quite right The word of honor which an officer over 
yonder has given to me, — a Russian lieutanant 


Nursidah. Whinn you love ? 

Vladimir. Unspeakably I He and 1 are one in body and mbI! 

Nursidah. And he has many women in his harem? 

Vladimir. Unfortunately he has not Occidental civiliiatk« wi 
pidly forbids a cavalry officer driving such a low-« 

hand as you before his chariot of life. 

ZuLEiKA. But what shall we do ? 

VttoiMiR. Find us some means of escape. As I have said, a la» 
dred thousand piastres are yours. 

Nursidah {in undertone). You can trust in me : 1 will save jtn. 

All Four. You can trust in all of us. 

Vladimir {In undertone). Most glorious 1 

Diona. But can we trust In you ? 

Vladimir. Upon my honor I 

Besira. Honor? You are a woixun I 

Vladimir. Perhaps not so much as you think; and, if H«3ln 
your confidence, then, listen 1 The Princess Lydia is vorslii{f(d 
by a youRg Russian. 

ZuLEiRA. And this Russian,— »where Is be? 

Vladimir. Not far from here. 

All. Where? Where? 

Vladimir. Will you swear to assist him? 

All. We swear 1 

Vladimir. Well, then I {Hs standee. All the ' 
simultaneously.) 


apfrmkkm 


No. 17. 

MAESTOSO. 

VLADIMIR & LYDIA. 


IS IT A MAN? 
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{?o much amazed ! 

They’re whlsp’ring 

and smiling ! 

sie sind erschreckt f 

Sie làpetn, 

sie wispelnt 

stu > pl • to son I 

Rtä - t)lglian ! 

sor -ri -don! 


With us he’s jesting, 

You are 

un - truthful, 

It can - not 

das M m ■ ulaubtich. 

ist gans 

un • möglich, 

es hann »ichl 

D1 noi si bur- la, 

non dice 

il ve . ro ! 

no non è 


Like stiirtled doves, nf • fiißhtod, Those maids fly up, cx -ci-ted 
FTie ci • ne Schaar von Tattbch^ entßohn entsetst die Weibchen 
Al i>ar di co • loui - bol • lo a voi sen van’ - lo boi -lo 


Ifyou l)reiUhotlttì iiamo of 
vor dem cim^ (fen Wörtchen 
u quel sul pcD- sitT d’un 


Imì, uo ! 

We closely scaq: 

A man is shot 

sein, nein / 

Schaut sie nur an / 

das soll ein Mann f 

ver. noi 

Mi • ra-tö un po 

sequesto è un nom\ 
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Thou a mani It 
Du ein Mannt dot 
Tu se’uii uom' no 
1'bou a mant no, 
Du ónMnnnt da$ 
Tu ae’un uom' no 
Tbou a inaut no 
Du ein Mann t das 
Tu all’un uom’ no 
Thou a mant it 
Du ein Mann t 'sist 
Tu se’uD uom’ da 


can - not be I 
glaub’ ick nickt, 
non può star, 
aay not So I 
Jbiitn nickt sein, 
non lo dir, 
'tia not true I 
<s( nickt mtkr; 
non è - ver, 
makea me laugh I 
la ■ cker-lick. 
ri • der fa. 


Face and fuim say 
LÜ • gen straft dick 
ti smentisce il 
’Twould bo falsehood, 
lek • ret dock der 
non tin - Un - ger. 
Men could nov - er 
: soick ein schelmisch 
con quel ri - so 
Where do men have 
nie - mais fand bei 
do - ve mai ve - 


no, you see, 
dein Oesicit! 
viso, il tir! 

, lies, you kau«. 
Aù - gensekeis 
non men - tir, 
laugh like you! 
,du • genpaor, 
lu - singtiier! 
e’en the half 
,Väiment M. 

- du - to alii 
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R» • sy cheeks, like those you wear — 
Ilo- sen - wan • gen so teie die 
TO -see go • te quali bai tu 
Lit- tie foot, like those you owq, j 
sol - che Ta - Ule Mertich schlank i 
due pie • (U - nl come i tuoi j 
Mcr-ry glauco, like that you throw, 
sol- ehe Bli - elee lieb - ciitirani»i 
CO - si vis - (K) mai auu sou 
Such a charmiog mouth os this, 
sol- ehe Lip - pen to - sig sari 
in un uom', co - tai bo - echio 


- Han ne’er boasted such a pair! 
sah bei Männern Uh noch nie f 
non le vanta un uom’, mai più I 
Are,tbaukbeaT'n, fur us a - IuduI 
gibts bei uns nur. Al - Iah Dankt 
grazie al del li abbiam sol nuil 
Eye of man could nev- er show! 
ha - ben wir al - lein sur Hand! 

lo pu - pii - le d'un gur - zon I 

With such co - ral lips to kiss I 

oh - ne ei ■ ne Spur von Barit 

con qnel la - bro co • ral - lin ! 


Ko - sy cheeks, like tliose j 
Bo - sen - wan -gen so i 

TO - see go • te quali I 

Lit - tie feet like tlioso 
ja nur wir sind sier . 
du pie ■ di - Dl come 
Mer-ry glance like that j 
sol - che Bli • eke lieb - i 

co - si Tis - pe le | 

Such a charming mouth -, 
sol - che Lip -pen ro - 
con quel la • bro, quel 
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ha, ha, ha. 
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Ita, ha, ha, ha. 

ha, ha, ha. 
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not 

Ab, ab, ab, ab, 
ilo, ha, ha, ha. 
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nun può star. 
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luue, yes 1 

ha, ha, ha. 

Tbou a man T no. 

say not so ! 

Iah 

Dank: ja/ 

Ha, ha, ha, ha. 

ha, ha, ha. 

du 

ein Mann t das 

kann nicht sein. 

biam 

noi. 

ai! 

Ab, ah, ah, ah. 

ab, ah, ah, 
ha, ha, ho. 

tu 

se’un uom* no 

non lo dir. 

ne’er 

Show, nul 

Ila, ba, ho, ha. 

Tbou a inau I no 

Tis not true ! 

ben 

wir; jat 

Ila, ha, ha, ha, 

ha, ha, ha. 

da 

ein Mann t das 

ist nicht wahr. 

non 

son, no 1 

Piu mosso. 

tu 

sh’uu uom’ no 

non b • rer. 

to 

kÌS9, 

no! 


Thou a man 1 It 

makes mo lough 1 

ne 

Bart; acht 
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du 

ein Mann t 'sist 

lä - chrr-IUh. 

ral • 

Ho, 

noi 

Z À uà 

± M. M. 

tu 

se’unuom' da 

ri ■ der fa. 




ha. ba, ha, ha, ba, ha, Thuua maoflc can > uoc bei 

ha^ ha^ ha, hOj ha, ha^ ha, da ein Mann das glaub ich nicht, 

ab, an, ab. ab, ab, ab, ab, tu ae’uu uoiu' no nun può star I 

2d, Sd db Kth tYTses OS abate. 
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(^/ ctM of ätut, Ltdu txit VLAomn, who has conducUd Ltdia 
to dócr 1», stands a moment gating after her. The four women 
enter softly R.) 

ffURSiOAH. Come, sitters, we canoot allow our lord and master to 
take this Christian maiden as a wife. Come, let us scratch out 
her eyes. ( With a wild screechy run towards door L.) Ah I Re* 
reogel revenge! 

The THREE Others (M/ Mjw«). Revenge I revenge! 

Vlaoihtr {receives all four in his armSy surrounded by the wrathful 
women). For heaven’s sake, ladies, don’t come to blows ! You 
are beside yourselves with rage. I comprehend the situation, 
and sympatnixe with you. 

Norsioah. What, Christian maiden I you, too, bate your companion ? 

Vlaoiuir. Hate ? Quite the contrary I 

Nursioak iJealou%ly\ Perhaps you would like to put yourself in 
her place. 

Vladimir. No, upon my honor! Hear me, charming companions. 
A hundred thousand piastres shall be yours if you help to set us 
free — her and me. 

Nursidah {undertone to DiOMA). A hundred thousand piastres ! 

Diona {the same). And we would be rid of them both I 

Vladimir. But it must be soon — this very day. I give you my 
word of honor as an officer, that you shall receive the money. 

Nursidah. Your word of honor as an officer Ì 

Vladimir. Quite right The word of honor which an officer over 
yonder has given to me, — a Russian lieutanant 


Nursidah. Whom you love ? 

Vladimir. Unspeakably 1 He and I are one b body sad seel! 
Nursidah. And he has many women in his harem? 

Vladimir. Unfortunately he has not Occidental civOiatioeKa 
idly forbids a cavaliy officer driving such a rha nniBg b«.« 
and as you before his chariot of life. 

Zuleika. But what shall we do ? 

Vlloimir. Find us some means of escape. As I have said, a b» 
dred thousand piastres are yours. 

Nursidah {in undertone). You can trust b me: I will tmtjot. 
All Four. You can trust b all of us. 

Vladimir (In undertone). Most glorious I 
Diona. But can we tr\ist b you Ì 
Vladimir. Upon my hooorl 
Besira. Honor? You are a woman ! 

Vladimir. Perhaps not so much as you think; and, if itvOlvii 
your confidence, then, listen I The Princess Lydia is von%d 
by a young Russian. 

Zuleira. And this Russian, — where is be? 

Vladimir. Not far from here. 

All. Where? Where? « 

V LADIMIR. Will you swear to assist him ? 

All. We swear I 

Vladimir. Well, then 1 {He standee, AU the wo me n abbrnth km 
simultaneously.) 


IS IT A MAN? 
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Tbou a manf It 
Du ein IfoNK f doe 
Tu se’ua uom' no 

i Tbou a mant do, 
Du ein Maun tdae 
Tu so’uD uom’ DO 
Tbou a loaut do 
Du tin Mann t das 
Tu sn’uo uom' do 
Thou a mout it 
Du ein Mann t 'sist 
To so’unuom’ da 


can - Dot be I 
glauV ich nicht, 
Don pu6 star, 
say Dot So I ' 
kann nicht sein, 
Dou lo dir, 
Tis Dot truci 
ist nicht icahrt 
DUD è ■ ver, 
makes me laugh I 
lä • cher-lich. 
ri - der fa, 


Pace aod luim say 
Lä - gen straft dich 
ti smeutisce II 
Tnould be falsehood, 
Ich • ret doch der 
DOD t'in - ÜD - ger. 
Ileo could nev - er 
solch ein schelmisch 
eoo quel ri - so 
Where do men have 
Hie ■ mats fand bei 
do - TO mai ve ■ 


DO, yoo tee. 
dein Geskklf 
viso, il iar! 

, lies, you kov», 
Au -youctea 
DOD men • tir, 
laugh like voa! 
Au ■ genfosr. 
lu - siu^birr! 
o’CD the toil 
Männern kl, 

- du - to sto 
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B)i • sy chocks, like chose you wear — 
Ito- sat • tean ■ gm so tote Ois 
ro- SCO go - to quali bui tu 
Ut- (lo foot, like iboao you own, 
sol - che Ta - Ule rierlich schlank 
duo pio • di - ni come 1 tuoi 
Ucr-ry glauco, like that you throw, 
sol- ehe Bll - cte lieb ■ entbrannt 
CO - si ris - |M] mai nun son 
Such a charming mouth as this, 
sol- che Lip - pen ro - sig sort 
in un uom’, co - tal bo - cebin 


- Man ne’er boasted such a pair I 
sah bei Männern ich noch nie t 
non le Tanta un uom’, m:ü piùl 
Are,thaukhear’u, for us a- louel 
gibts bei uns nur, Al ■ Iah Dankt 
grazie al del li abbiam sol noil 
Eye of man could nev - er show I 
ha - iKn wir al • lein sur Hand! 

lo pu - pii • la d'un gar - zou I 

With such co - mi lips to kissi 

oh -ne ei - ne Spur von Bart/ 

con qnel la - bro co - ral - lin ! 


Bo ■ sy cheeks, like those ytu 
Bo - sen - wan -gen so wie 
ro - see go - te quali hai 
Ut -tie foot like those you 
ja nur wir sind sier ■ lieh i 
du pie - di - ni come i 
Uur - ry giunco liko that you 
sol - ehe Bli - cke lieb • ent - i 
CO - si Tis ■ pe le pu - 

Such a charming mouth *as 
sol • ehe Lip -pen ro - sig 
con quel la • bro, quel bo - 
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Iah 
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noi, si ! 
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show, no ! 

ben 

wir; Ja! 
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sein, uo 1 
kiss, no ! 

to 

ne 

Bart; ach! 

ral - 
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iin, DO ! 


Ila, ho, ba, bo, 
Jta, ha, ha, ha. 
Ah, all, ah, ah, 
Ha, hu, ha, ho, 
Jta, ha, ha, ha. 
Ah, ah, ah, ah, 
Hu, bo, ha, ho, 
i/o, ha, ha, ha, 


iJU. 

T- 


hn, bu, ba, 
ha, ha, ha, 
all, ah, ah, 
ha, ha, ha, 
ha, ha, ka, 
ah, ah, ah, 
ha, ba, ha, 
ha, ha, ha, 


tu 


Thou a maut It 
du cm Afann f das 
tu Rtì’un uom’ uo 
Thou a man 1 no, 
du cinMnvnfdas 
tu 8e'unm>m’ no 
Tboii a ID auf no 
du ein Afann t das 
tu »’'uu uom’ uo 
Thou a mau f It 
du ein Mann t ’sisC 
tu so’uiiiium’ da 


cao - out IH) I 
glaub' ich nicht, 
noti può star, 
say uot sul 
kann nicht sein, 
non )o dir, 
’tis not true 1 
ist nicht teahr, 
uoQ Ò • ver, 
makes mo laiijili ! 
lä ■ cher lich. 
ri • der fa, 


^ é N N i \ \ \ 

ha, ha. Im, ha, ha, ha, ha, 
ha, ka, hn, ha, ha, ha, ha, 
ah, an, ah, ah, ah, ah, ah, 
id, $(i t£‘ Uh verses as above. 


'fhon a man 1 can - not bo ! 
du dH Afann das giaub ich nicht. 
tu se’uuuom’ uo non può star! 
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Ab, yea I a kiss thus Of-fered, As a prouf of sex may serve; A young man's lips will 

Ach ja ein tärt -lieh Süssehenitt der st ■ eher-tte Bs - weis; bei MStinem sind die 

Aht sl, BO - ave un ba- do po6 di provaan-oor ser - vir le la- bra d'un gar- 
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{Angrily.) 


IM lihn to WM? What rifjht has sho To thns pro • hi - bit Tliia fair ex- 

Das ist nicht schlecht, mit \cctchem Itccht will $ie u>im weh - ren uns su bè- 

E bel - la ittver, con qual po • ter la vico proibir - cl or d*i - stni- 


*blb • it Thal ßOi*A» forsooth, To show th« truth, Ourinouthsjust missing Tlie proffer’d kissing, WhyT Bo- 

-kh -renjtrns schadet's ihr^ wenn wirklich trtr, um mehr ru wis^sm^uns las ^ sen hissen ) sprecht f Da- 

• ir • ci, grò per sii -p«r a foudo U ver, chooffriam su - ga - ci la bocca ai ba - ci I Chef Co- 


-causeltmve tho right! 
su kob* ich ein Recht, 
de- st<Hlntto lo l'ho, 




And Ilo Ì3 Rrccily, fluito. Now ce.-i .<!0 0Ù3 vaia oia - tuution, About a fooliaU 
ein un- an- tfist- bar Recht /drum spfirt eu-cr Re-tnù-hen, und et -/eri niehlso 
ed jiì»cou-t€so egli ò la gara ces-sì al • fl - ue del va • no ia-sln 
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Allegro ffineto. 




friendly shadows Sbroud tho skies witb tboir dark veli, Tlien tbo woik must bo aocompllsbeil, With strong beaitsk 
Mi-na-ret der livf er- Uni eumNacht-ge - beh tei. e voUbracbt, doch ha- bel Acht, dosa nicht Verdacht ter- 
svolga il ciò - io d’ombre ami - che losco un voi, i’opra al - iur si duo com - pir con for • Ut cor, eoo 



friendly shatiows Shroud thè skies with thoir dark vcii,Thcn tbo work must Ito accomplished,With strong hearts It 
Mi-na-ret der Ita/ er ■ tont sum Kocht- ge - bet, sells voUbracht,doch ha- bet Acht, dass nicht Verdacht tsr- 
svolga il eie - lo d’umbro ami - che fosco un vel, l'opra al - lor si duo com - plr con for - te cor, eoo 
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be roveal’d, Ero the day is o’er, Shall freedom smile on us once more. Keep oo guard, with courago steel’d, All conceal, 
dann verwehrt. StcliH ihr uns beiy so sind wir heut noch Al • le frei. Doch mit Vorsicht uml Bedacht U"i^ und sacht 
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be ac-compll8h*<i, With strong hearts wo can- not fail, Koc*p on ffuanl, with couraRo «teelM, Be ourplanawith 
ha •bet Acht, dass nieht Verdacht vor her envacht Sorrjt, das^ um I'ein I^nuscher hSrU dann war* un* ter 
dee com • pir cun for * to cor con fnin- co aniir. Ma conviou alT or • ta Rtar, U diseRou ap> 

-.-►^YÌ= != S=T= 5=.!|:'5-#— *— 5= 5= '—,5“. 5-^ 


be accomplish’d, With atronj? hearts wo can- not fail, Keep on piani, with couraRo steel’d. Be our plans »ith 
ha ’bet Achi^dasi nicht Verdacht vor -her erwachs Sortft, dass Euch kein Lauseher kort^ dann war* Eu - er 
doo com • pir con for - te cor con frao- co aniir. Ma couvien all* er - ta star, Il disegno ^>- 
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suro Kucoeod. Ero day is o’er, Will free<hna sinllo onco moro! Tos, bo - fore day is o or. ProoKÌotn 
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lAßfr th4 StriHitt txit tu IVAfn iht sia^ ù tmfih, Mosta^RA 
inters from òaek^ound, amä looks arott/tä.) 

Mustapha. Nobody here ; so much the better. (Ca/lsotU.) Brior 
in the Russian envoys ! * 

{TtM officers enter, leading Julian and Stcipann blindfolded be- 
ttt'cea them. When they reach the foreground^ the bandages 
are taken from their eyes. The officers exeunt. Mustapiia 
stands in back:;round, and looks out at windov.) 

Julian (who, //^^tSteipann looks around in a dated manner). Ah ! 
(salutingX Salem ! aieikum ! Have the honor ! What ? Nobody here ? 

(weaponless,otherwise dressed as in first act; carries a 
bag with him large enough to hold Vladimik’s uniform). Ah, 
Mr. Julian! there is some kind of Mu&sulmaA back there. 
(Lays his bag on the floor.) 

Juu (salutes siverat times\ Effendi! lalem alcikluin I Allah, U 
Allah f Rabat lekum. (Mustapha does noi move). 
fi,'i~ My supply of Turkish is exhausted. Steipann, suppose you try. 
Ste. 1 know only three Turkish words. Rachi, piUam^ and ^shish; 
that last meaning a fee. Suppose we try that (Bawls out.) 
Bakshish / 

Mustapha (comss quickly forward with a servile salaam). Effendi ! 
I UL. The word ** fee ” has a wonderful effect in all languages 1 ( To 
Mustapha.) Where is his excellency? 

Mustapha. You will soon be Mrmiited to sun yourself in his presence. 
fcL. And may I be permitted to ask in whose presence 1 am sunning 
myself at present ? * 

Mus. I am Mustapha, guardian of the harem. 
lUL. O fortunate m.'in ! So the care of the many better halves of 
his excellency is entrusted to you ? 

Mus. (shakes his head negatively). Evett! Yes! 

Yladiuir (enters r., now dressed in Turkish costume). His voice! 
It is he, with Stcipann] Julian, my dear old boyl how are 
you ? ( They embrace.) 

(aside). Holy Pctio>itch I the lieutenant ! 

(swinging hts whip). Allah keriml Apart, apart! March in 
there, bolo girl 1 or — 

5te. Beg pardon I but, my dear Kislar aga !— 

VIus. Silence, Giaour ! It would cost me my head if his excellency 
should Icani that the sanctity of his harem had been violates. 
^^{prtsses a coin into his hand; leads him aside, in undertone^) 
Hush ! Make no fuss about it She is my sweetheart 
Vfus. I understand. 

/la. (takes him aside. In undertone). Don't make any fuss about 
it ; 1 am his sister, 
vfus. Impossible! 

»TE, (at vLADIHin and JuL. embrace once more, takes Mus. aside. 
In undertone). Let up, a little, Moslem : she is his wife. [Gives 
him money). 

•iva. (astonishedX. Allah keriml His sister, his sweetheart, and 
the mother of his childcn ! Oh, these Muscovites ! 

LA, (in undertone to JUL.). You come with ransom for Lydia and 
me. Hold Mustapha's attention for a moment: 1 want to speak 
a word with Stcipann. (Calls.) Stcipann I 
TR. Lieutenant I— fairest Fatinitu. I meant to say. 
uu approaches MusUpha, takes him by the arm). Wc will leave 
them by thcm.sclves a moment. Effendi. He is her longdost father J 
fus. Allah bilier / Wh.it relations 1 

UL. speaks with him In under/one.and conducts him to background.) 
LADIMIR (has been with S teipann at background, whers they have 
spoken animatedly together, and shown him the key secretly. In 
undertone). Here is the key. 

TE. I understand, lieutenant ! [Takes the key and points to the bag\. 

I thought I would bring your uniform along, in case you wanted it. 
(us. (listens). Allah kerim ! The pasha is coming I Away, maiden I 
away to your chamber 1 

LA. {embraces Jul. In undertone). I have told Stcipann everything. 

Now, try to send him back to our camp as soon as possible, 
us. {Jtouriihing his whip). Away, or wc arc lost ! 

AL. (embraces In undertone). Now, take care and be vigilant 
USTAPHA (tears Vladimir away and shoves him towards the door). 

Off with )*ou now, or we shall lo.se our heads ! 

'LADIMIR exit with bag, which Steipann flings after him. IzzET 
Pasha appears in imckground, c.) 

^3ò'tKTnA (going to meet ft im — makes salaam). The Russian 
voys, your bighness! (Jul. makes a deep bow. STE. salutes.) 
:XCT (nods condescendingly). Kosh geldin ! you are welcome I (7h 
Mustapha, without turning his head). Mustapha] 

USTAPHA. Effendim Ì 

:zET (as before). Coffee! tobacco! 

USTAPHA (makes salaam, and. stepping backwards, calls, R.). Ka> 

*<dshi ! Chibudshi I (Three negro boys bearing toffet, and three 
eviti, /er» Turkish pipes, hurry in, r.; 


tzzET (offers Julian tko place ef honor, and shows Steipann to a 
^vam lowif down and near Julian. He seats himself a» 
Julian s side, crossing his legs in Turkish stylt, which ths others 
awkwardly attempt to imitate. With dignity, to Julian). You 
have come, O stranger, to offer me a ransom for one of my pris* 
oners. 

Jul. For both of them, your highness. 

disappointed. I shall retain the charming 
L)dia for myself. As for the oiher, she is nothing to me. 

UL. (aside.) So much (be more to the general. 
zzET. 1 will return her — !n exchange ter money, of course. Now, 
what do you offer for Fatinitza ? 

Jul, (coolly, at if computing.) Ahem! 

Mustapha (steals to Jzzet, whispers quickly). Your highness, sha 
IS his wife. 

IzzET (aside, rubs his chin slowly and proudly). Then Iwill piesshim. 
Jul. (smoking). Well, your highness, 1 think a thousand roubles Is 
plenty for her. 

IZZET (protesting). Oh, she is worth five times that sum I 
Jul. Five thousand roubles? Your highness must be jestiqgl I 
will give two thousand. 

I ZZET (cold-blooded). Four thousand : those are bottom figures I 
Jul. (calmly smoking). Then I guess we ll let you keep her, and wed 
come, your highness. 

\zii.T (with vexation). Allah, il Allah ! 1 keep your wife ? 

Jul. She has a lot of faults: her greatest is a total lack of womanly 
qualities. (hiET rises, Jui.iAN and Steipann the same. 7'he 
slaves take the ßißes and withdraw.) 

IssBT. In spile of that she will cost you tbirtyfive hundred. But I 
will eive up Lydia at no price. Her Kismit willed that sh« 
should fall to me, and she shall never have cause to regret it 
UL. Kismét ? 

«et. Yes, Kismét, — Mussulman for fate. 

Juu Ah, I understand. 

izzET. Wc go it blind on Kismét. 

Jul. Well then, will your highness allow me to despatch this good 
man [indicating Steipann] with a letter to Count KutehiUMff, 
whom I must inform of your inexorable will ? 

IzzET. You may. (Calls as before.) Mustapha I 
Mustapha (comes forward). Effendim? 

IzzET (in undertook). Have (his man conducted with bandaged eyes 
as far as the river. 

Mustapha. And the other ? 

IzzET. Remains my guest 

Jul. (writes. In undertone^) Now, Steipann, tcU the general sit 
thousand men are not enough : we need twenty thousand 
Ste. All right, sir. (Mtstapua hHnifoUlt Aim, end tend* Aim eway.) 
IzzET. Until the return of the Muscovite, O stranger 1 you shzdl par 
take of Izzet Pasha's hospitality. (Claps his hands.) 

Servant (enters r.) Effendim Ì 
Izzet. Chamjtagne! (Exit servant.) 

Jul. (aside). Three claps of the hana mean Champagne in Turkish. 
1 must make a note of that ! (Aloud.) I had an idea that wine 
was forbidden to Mussulmans, 

Izzet. Champagne is no wine. 

Jul. O Veuve Cliquot! could you only hear that? 

(Tieo eertnnta hrimf tt»9 pnilt o/iet mtk ehamftaqmboUte*. nud ateo two omr$ 
handtom* beer tekeomre ; ptaee tke nkole sa wry lov tnblu bifore tke l»e.) 

{ uu What is champagne, then. If it is not wine? 

ZZET. Yellow soda>watcr. 

Jul. (looks wonderingly at the sise of the glasses, and says). Schooners! 
(Drinks) Very good! 

Izzet (drinks, grows merrier). And if it were wine I wouldn’t care a 
fig. I am a reform Turk! (Drinks.) Hahal reform is a good 
word I How do you like it, stranger ? 

Jul. First<las$, your highness; but i will no longer remain a stran* 
ger to you. 1 am Julian Haidy, an Amencan journalisL 
Izzet (drinks). Aha ! an Effendi — who— 

Jul. (drinks and pours for both). Who knows, sees, hears, and listens 
to everything; puts it on paper: ventilates every question. 

Izzet (drinks). A paper ventilator I Aha ! 

JVL. (merrityi You’ve said it, pasha! 

Izzet. Well, and are you going to ventilate me ? 

JcL. The article is already in my head, — Izzet Pasha, or the Prafr 
tical Reform Turk.” 

Isset. Very good ! Here's to you, Hardy Effendi 1 
Jul. (touches g.^asses with Aim). The same to you, old boy! You’r« 
a trump of a Pasha 1 You're making heaveu of earth! WbM 
splendid champagne ! What an enchanting existence ! And this 
Kismét, this delightful Kismét / 

I Izzet. Yes, Kismét,— neck or nothing * 
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Julian. Oh, what a pity, Pasha, that the Koraa forbids yoo to show 
roe your harero t 

IzzET {‘o/ho Mas g«t vtry jaliy), llie Koran forbids nothing <4 the 
sort ! 

JULTA.v. What! Really? 

IzzcT. Haha !No, of course not t {Mtrritr) We Moslems made the 
rule ourselves. 

Julian. Well, if that Js so, brother Pasha, then-^ou know — ^just 
give me an introduction to your wives. 

IzzET. Yok I yok 1 That wouldn’t do. 

Julian. Only think what a chance it is to make you famous! When 
I sling off an article, ** Izzet Pasha’s Harem, the Practical Reform 
Turk^’— 

{with a phased grin\ Hahat That wouldn’t be bad. 

{ ULIAN. 1 will call you the finest connoisseur of feminine beauty. 
ZZET {fls before)^ That’s just what I am — you bet I 
Julian. I will describe the charms of each wife in the most enthnsi* 
attic and poetical style* 


IczBT. That would be fame. It will be a good advertiaeinent, •■ g tva 
me a chance to sell the whole four of them. The women are 
about as good as new ! So you shall see them, brother. 

Julian. That’s right I Trot ’em out old boy f 

Izzet {has goue to door r., turns around, somewhat unsteady on his 
legs and in his speech). But simply look at them. Remember, 
now, simply look at them 1 

Julian. I understand. In our exhibitions it always says, “Please, 
do not handle the goods.” 

Izzet {very jolly). Yes, that’s what 1 meant! {Claps his hands 
three times^ 

Mustapiia {enters). Effendi ? 

Izzet. The women ! 

(Mustapiia takes a set of four bells^ each of a different ions, which 
Me sounds during ths following.) 

Izzet {to Julian^ Now you shall see how a wise wife knows the 
sound of her own bell. {At the first bell Nursidaii appears^ at 
the second, Diona, &c. All are concealed iu veils ana sheets.) 

Julian. By Jove I they are trained like dogs in a circus I 
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JUUAM {<uiiU). *Tts almost time for cm friends to come. 

(Mustapha 0^ns tkt doors. Lydia enters^ attended by staves. At 
the same time staves^ servants^ and guards enter from ether side. 
The slaves arrange dhnsns, upon which all seat themselves in 
Turkish fashion. Several high cushions for Izzet» and 

Lydia. A curtain is let down at the background, behind which 
the shadow Pantomime {Karagois) is òre/tared. All this during 
characteristic music^ time of a march. The spectators set and. 
lie before the Karagois, with backs to audience. After ail have \ 
entered^ the march music is continuedt and aeeompanies the fot- 
lowing. 

IzzBT. Now for the Karagois, 

Julian. What is that ? if I may ask. 

IzzBT. Karagois is a shadow play, the comedy of the Moslem. 

fULiAN. Aha! By Jove, I breath freer I What luck I What splea* 
did material for descriptive writing I 


Lydia {undertone to Julian). Let us pray that the plan ol our fiiendt 
may socceed. 

Julian {the same). It is almost time for them. Has Vladimir told 
you all, princess ? 

Lvdia. He has. But now we must be silent 
IzzET {aloud). Where is Marsaldshi? 

Marsaloshi {reader of the story to the play). Here, exalted sir I 
IzZET. Begin] 

( TTu tiofff Ù darkemd in front. TK» eurtoine fs katkground or* oyemd, nmaU 
iny s ukiU tkeet nreUhtd to as to shoo tks skadous kshind. 

.V«/«.— Por lit« Karuvois cmkI iwniucaknl'tsarede«uml«<.1, wIm> mnitb* «nlmatad 
•nd rS[ir«>tlvo ia irroiun!. TUc ii<tkc<it|i!i lun»: to chsrncierlaMc. The old wmaa. Ous- 
mf. bimI tfaa ■moderi« o/fra<2anf »ImmiUI cnnjr larvo artldrlsl IwatU, wish vcrj •li.iip 
faiorv*. tbenoid of tboMtimi t'inz la profile. Jasnf. for Insison.', miMl ti'* 
bearvi, the tatosfwio keener bav« very kins eira. Ac. At the ciu «. Ste%pamo and KamU 
militi bo fvi'O ofo«« oo tho nlKn rlaeo. Tho fnre.'runno («muti t« made Um 
dark, nor the lllumlnailon for tho «(udow pUr too bright. Tho ktarsaidskh ri«iMU a. of 
tho nimle Btage oe araiBed iilBifonn. A lu-gio bov kaorU hoforo her. n Itb on opM 
book, «rUch b* ttlumlmUa with • paper bmleru, aad hosa vblcfa atia radlot. 


THE KARAGOIS. TURKISH SHADOW PLAY. 


No. 20. 


FINALE 2. 


MARZIALE. 
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«AiTBRiL KANTCOXTKorr. Where ia she t whore Is ^tinitza t User. Mnstapha, persuade them ! 

Jdijan. Fatieltza hna beee carried off. XDs. To bear is to oljey ! [^òohI to use his SBUp.] 

Kant. Fatiuitza carried off t Just wait, Pasha! Tor that I Kakt. (strtfcfn.o Hüstafh a tr«A the knoul). Chart t voaii 
annex ali your wives. You son of a Turk ! [To the Oßetrs\ Take the woob 

JcuiEA. Exalted sir, we shali follow you with pleasure. [To with you. And you, Pasha, the knout for you ! 

IzzBT] That shall bo your punishment, you reform Turk I IIzzkt. Qh, Kismétl Kismét! 

Tue OroBS WouEN. Evett! Evolti Yes! yes I | 
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THIRD ACT. 

CHIMES OF PEACE. 

Odessa. — In the summer palsce of Gen. KantchukoflF. A magnificent hall, opening in backgraand upon a very I.road l;alrcny, whh 
a view of the picturesque domes, towers and spires of Odessa, together with a part of the harbor and sea. The palace is situated on 
high land. The hall is octagonal ; has several entrances, two of wliich are in corners R. and L., background, and are approached by steps. 
The door r. leads to the palace chapel. Before the curtain rises, the ringing of bells ts heard; also cannon-shots, with rolling echoes and 
militarv commanas. 

\lVheH the curtain r/xrr, LVDlA •with the four women hasten across the scene on balcony. All gaseßxedly off and wave their 

handkerchiefs. Lydia comes forward while the four women remain in the background.'] 






184 


Ltdia. 



SrTr£S^Si 




jizd 

t — - 


# 


n _✓ 

sooth - iug voice f 

Feels my 

soul ln sor - row, 

Caini will be 

the mor- rowt 

Hope 

and 

faith 

will 

Frie - densklann t 

1 st ein 

frm-dig Bgf - frn 

omcA fòT mfcA wocA of - fm t 

Darf 

awcA 

ich 

heut 

con - 80 - tart 

sento io 

pur quest al • ma 

ricompor - si 

io cal • mat 

ri - 

dea 

mo 

spe- 


again t To Uiis* h<»art wHluto iny lovo awtoref When sb;Ul I a - pua Iiis f.ioo bohoMf 

/miai michf krhrtan m/ i nr Brust auch er ru > rurk, strahlt dir Fried 'rns • son • nr ^ nUr auch OlHckf 
nuu-'iè ftVf Tor-ru'rà il mio Ih*jì a qnos to corT quaiKloU dol * co vi - so ri - vo-dròt 


Will ills smile U - 

limio 

thi4 

lifo once mare — 

Drv my tear» that 

fall 

Wird mcm Svh- ncn 

end ■ 

lieh 

jeUl er - fiMt, 

tnH' ne Thrä^ncn auch 

quail- du del SUO 

li - 

so 

lo splendor 

0 il mio pi lli - to 

tor 


Will the 
Könnt’ ihr 
Lo 




L’himea to Ht*aven us 

ccndlnj;, 

Iksir a 

word of love 

for 

mi* 1 


Oto • ekeii die - sen 

Fntffcn 

odnt • iron 

sa - KrjiiHt* 

ihr 

das f 


lar che al del son 

VO • la 
1— «- •# 

qual Jia - 

ro - iaa - vrà 

per 

mè 1 






Digitized by Google 








mf I8ß 



'V, 


Digitized by Googli 


167 


(Lydia i/a/j 7%* fmr w^mem eom* /»rwa rd: tk*y wttr 

iecpmin^ fiujstam wtumts.) 

5t£IPAKN {limps im «vM a cane. He bears the erase ef SL George 
on his breast). A guest ! 
kxj... {jovfully). Vladimir t Vladimir) 

Str. No ; his friend, the newspaper man 1 

Lydia. What fortune ! Perhaps he brings glad news. 

Julian {enters R. ; bows). At first glad news, — I live', then gladder 
news, he lives ; then the gladdest news of all, he it close bjr ! 
Four Women {joyfully). Allah kerim / be lives 1 
Stc. {joyfully). He lives) 

Lydia {joyfully). At last, certainty : he lives ! {Offers him a ekair.) 
JUL. I hastened to come ^fore hire, princess, that I might 6od out 
the truth about a certain rumor,— that you are betrothed to a 
Prince Terchi— Shwerchi— Hacbool 
Lydia. SwertikoffI 
JUL. Swertikoff— correct It that true? 

Lydia. Yea and no. My uncle, who has woo over the Grand 
Duchess Imaoovaoa, wants me to marry him I 
JUL. Poor Vladimir I 

Lydia. Rather say ** Poor Swertikoff ! for I will never marry him, 
never ! 

JUL. Good enough! Well, Vladimir has deserved you. With the 
name of Lydia on his lips, he wrought heroic deeds at Plevna. 
You know I was with the Russians all through the siege. 

Ste. {^umbliny to himself). Chorrtu ! A reporter there while 1 — 
{^intiu;^ to his maimed footi) 

JUL. Well, Steipann, how goes it? 

Ste. {hobbles). Miserably, miserably ! as you see. The devilish 
Turkish bullet t But the fair princess has taken good care of 
me here in the general’s palace. 

JUL. {seating himself by Lydia). Well, bow is the old gentleman ? 
1 hope the course of events has made him forget the divine 
FatiniUa? 

Lydia. On the contrary, he is possessed with the idea of finding his 
love again ; and only in order to find an excuse to talk cocstantty 
about Fatinitza did ne allow me to take these poor women into 
the palace. 

Ji7L. V^atl The lovely collection from Ixset Pasha's harem Ina 
Ru.ssian edition ) (Stejpann and four women withdraw to 
background.) 

JUL. {to Lydia). So the old gentleman is determined to mairv you 
off this very day. I see it is high time that we should take an 
active part. 

Lydia. But how ? 

JUL. I hardly know how myself as yet. {Calis.) Steipann! 

Ste. Sir? 

JUL. Announce me to the general. {The General is heard cursing 
in the most fearful manner behind the scenes.) 

Ste. The general is announcing himself. He has been so ever 
since the days of Rutschuk. Come, girls, let us get out of his 
way ! {He extends both arms for the women to take, in goings 
business among the women of disputing for him.) 

Generai. Kantchukope (enters r. ; is in uniform, but without 
epaulets and sword; wears a Russian fatigue^ap). Chortt 
vasmi ) Ten thousand lashes with the knout for this scamp of a 
chamberlain! What did 1 say? — ten thousand? No, twenty 
thousand — a hundred ihousand — with the knout I 
JOL. Ah, 1 see that our friend, the general, is as strong in his decL 
mais as he was when before Rutschuk. 

G'B.'S. (enraged). Rutschuk I (.Sir/r Julian; calms down.) What! 

Hardy? {H'armly.) Ah, my dear friend, welcome to Odessa! 
) ul. Thank you, general ! 

Gen. What happy accident brings you hither to-day? 

JUL. I came on with a part of the Ple\'na corps to describe their re- 
ception home. Six columns by cable 1 
Gen. Good ! Now )t>u can be a witness; but, first, a word to my 
niece. Lydia Imanovana! 

Lvdia. Uncle? 

Gi:n. Your l>etrothed, the Prince Swertikoff. has assembled himself 
in the reception-saloon. It is my wish that you welcome him. 
Lydia. But, uncle! 


Gen. Don't coacradict t you know me I Your betrothal is on act 
of gratitude on my part. Forty years ago be saved my life, when 
I was a lieutenant in the Caucasus. 

JUL. Jf my computations are correct, then the youthful bridegroom 
must be at least fifty-eight years old. 

Gen. {with satisfaction). You undervalue him. He is sixty-four. 
A brave man ! In saving me, he lost an eye ; and a fragment of 
a shell took away the greater part of bis feil car, and n^e him 
nearly deaf. 

JUL. If he is a shelled ear, he must be a cob. 

Lydia. And you will marry me to such an ancient ruin ? 

Gen. He is one of the best fellows in all Russia. In the good old 
days of serfdom he owned sixty-thousand souls. 

JUL. And not much of a body. 

Lydia. I feel no calling to act the part of ivy to this nila. 

Gen. Sorry for you ; but you must marry him. 

Lydia. I shall scratch out both his eyes 1 

Gen. Impossible I he has only one eye. 

Lydia. Uncle, you are a monster I 

Gen. Many have told me that;'but somehow I could never believe 
it I 

Lydia. I shall carry my case to the Czar. 

Gen. You can do that after the wedding, Lydia Imanovazut I have 
given my word to Swertikoff. You know me : to go and wel- 
come him. 

Lydia. Never! 

JUL. {in undertone). Obey him, princess; and in the meanwhile I 
will try to bring (he old gentleman round. 

Gen. Do not work me up, Lydia, — and got Welcome Swertikoff, 
(calls after) and don’t forget, — he can only hear with bis righi 
ear! 

Lydia. Well I shall scream such an energetic ^Not" into It, that 
that also shall be made deaf ( {Exit r.) 

JUL. (aside). Fatinitza must help us ania. (Aloud.) May I kn^, 
general, your reason for marrying <% the princess so summarily ? 

Gen. You know it already, sir. 

Juu I? 

Gen. Fatinitza Is the reason. 

JUL. {astonished). Oh I 

Gen. Yes, my friend ; you know that Fatinitza disappeared on thal 
day, and left no trace behind her. 

JuL. I remember. (Aside.) Because she was transformed back tv 
Vladimir. 

Gen. Hassan Bey, that Turkish rascal, abducted her. 

JuL. So they say. 

Gen. 1 know where she went to. 

JUL. 1 am curious to hear. 

Gen. {takes a paper from his pocket). I have offered a reward of one 
hundred tiiousaiu silver roubles for her. These posters are tobe 
seen on every street comer throughout the OrienL {He unfolds 
a large poster, very loud in tone, printed in English on one sidt 
sud tn Arabian on the other; on the Englisn side, ike name 
“ Fatinitza ” and the figures “ ioo,ooo rouHes ” are plainly to bi 
read.) Ail at once 1 received tidiogo, ** She lives! " 

{taken aback). Really) 

Gen. And more, — just imagine my insane Joy! — she Is to be mini 
this very day. 

Juu Who? 

Gen. Why, Fatinitza ! 

JuL. (aside). Can it be that Vladimir is up to another of his mad 
pranks? 

Gen. {working ufi from his excitement to a pitch of the most extreme 
enthusiasm). Vuika, the Bulgarian spy,— the, brave fellow!— 
has discovered her. He has already written me severa) letters, 
—this, this, and this here ; and ten minutes a^to 1 ret eived thesv 
lines. ( Throws all the tetters but one on a table, trt nbling with 
exdtement.) Just imagine my unspeakable joy I He writes— h< 
writes ; {attempts to read the tetter) Your Excellence — Your £ x> 
cellence— Your— (Thdcr off his specs.) I cannot read : the letups 
dance before my eyes for very joy ! {Gives Julian tie ietterk 

JUL. Allow me, general, Vuika writes. — 
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Julian {onde), I banliy know what to say lu this. [Alottti.) Ac* I 
cxjrtlinc to this descriptioa Fatioiua appears to have bee» ioi 
pretty bri-sk demand. I 

General. But. ia spite of ail, she kept her troth, and withstood the I 
blaaciisbrnents ot all Pashas, Mushin^ and Muftis. y\nd the 
steamer from Constantinople is due lod.iy. 

Julian («a/<Är). I shall svait the next devcluntìieiU with curi<>sity. 

General. And so I marry Lydia to the Prince Swertikoff to get 
her out of my way. 

JOLlAN («/fdai Aha 1 

Gemerau You see» two womeo in the house»-^d)at wooldo’l work ? 
But congratulate me. 

iULIAN. Certainly, generaL I tender you my most heartfelt sym* 
pathy,><K)nly — 

Gemeral. Only? Ckorrtvasmi! What reason is there for an only ? 

Julian. You liave perhaps forgotten that I-atinitta has a brother. ' 

General. Had iNothcr, — 1 know, — an officer who fell at Plevna. 

|UUAN. Oh, no! he lives, and made a hero of himself at bhipka. 
He came with the troops toKlay. 

General. Well, so much the better. He shall come to the wed- 
ding and witness our happiness. He belong to the family. 


Julian {asidf)^ Everything U all right now! {Aicud.) May 1 sun» 
mon him, general ? 

General. Yes, as soon as pos.sible. As for me, I will ascend to 
the |>ahrc-rcK>f, The fresh air will cool the raging cataract of 
my excitetl blood. O Falinitaa I &c. {^Rep<att th4 UtUr refrain, 
(xit L. stormily.) 

Julian (hurrits to tht btlcMy^and bt<:kgHi btltrid). There! first he 
—and w>'tt—{Go«s to door R.) 

(Lyoia OHUrs R., andadvcncts^ 

JuuAN. Ah, princess, you are already here! And he wiO come In 
a moment. 

Lydia {joyously). Vladimir? 

Julian. If you follow my directions, he shall be yours this Tery day. 

Lydia. Impossible ! My uncle has the Grand Duchess ImuioYna 
on his side. 

Julian. And in my modest self you have the Grand Duke of the 
Press on your side. Depend upon me ! 

I (Vladimir enUrs from b^leony^hi has grown more manl/t his mm* 

’ ttuhe is heavUr, and his face browner — tn est teme ecsiacy.) 
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No. 23. 

Allegro con fnoco. 


TO THIS LOVING HEART. 

TRIO. 


LIDIA. (vtlA (ctlaaf.) 

'Z — — - 

1 fold tbec ODCO iDoro, ©■ 
fli'cA wie - der m 
Ti Rtriogo al mio geo 

WLADIMIR. (wilA fr»f(iey.) 




lore, a - gain 

tby 

form I see. My 

fate 

DO 

km - ger I fear. Since it doth tbeo 

re 

weicA’ (fa himmUteh 

JM • see Glück, ach 

Ja 

OoU 

kör • le mei» Fleh’n,JUhrt dick su 

mir 


dol- oea-mur 

tt 

reggo al .fin, più 

DO 

DOQ 

temo il desUn, al • fin ti 

veggo 

ao 


lore, • • gain tby form 1 see, Naught elae la so dear, Fate no Ion • ger I fear. Since it doth tbee re 
wefdt* (fa h i mm ltt eh tüs - *a Oliick, jeul Md - gt geseheh'n, tmts bestimmt vom Getchiek ick leefeA’ nicht mehr su 
dol-oeamor ti reggo al -fin, duo curo al- tro ben più doo temo U de^etio, al - fin ti reggo au 
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is this. 

In 

brief, von then shall hear 
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Tell him 

nil my 

heart 

is 

tcri-lm, il(is 

ist 

A l - Ir^ 

iroj 

ich tcilly 

ich 

rrer- dc mich be • 

ci - 

/CH, 

haH su 

sa - gen 

ihm 

gar 

■ do - tu non 

è 

troiijK) In 

TU - 

ri . tù; 

iu 

fret • ta iii'u • dl - 

ro * 

to 

dir - gli 

qua . nto 

in cor 

mi 


uw 


bis! Twoshortmloutes^AlIfttraight! WiiUmy watch in hanuriiwaitl Tis well! agreed! Two minutes and no morel 
tieU Zwei Minuten f wohl an ^ doch ich ichaue auf dis ÜhrJ Ja^ja^ ganz gut^ um zwei Mi ^nu‘ ten hilt ick 
bUiI Bue minu • tiy sia pur. Cui ero * nomo • tru qui Atei Hbbeal ci stò ! sol due mi '• uu • ti, più duo 






P~- 


colla Vtice 


^ ^ Moderato, 

:rÌb^ 2---> „—ir 

DftHl I 
nur ! 

TÒl 

Mmìerato. 




When ili tlio sky Uso bright star« gleam’d, I thought of 
Jn Stil • Irr ìiachtjhfi Ster • nen • prachU triiamt ich von 
Al scili • til - Ut degli astri In ciei a te il i>oq 


theo, Ami Kloeplng 
dify du warst bei 
sier ve > uia fo 


1=5=13=1 


KilS] 












19S 



affrHxando un poco. 


rolient. 


S N — H S r-; S- S- . ^ 




«n poco. , 


ben marcato. 




. (HJar, Ami then thu dream to fade did Rcem, And 1 luy 

- fahr EnUichwuniitn war der Hol - de Traum, es poch - tc 

- rir, e U t>va • nir U sog - uo d’ur o pal - pl 


♦ ♦, ♦ 

affretlando- 


beal • Ing heart could bear ! Tik-tak, tik-tak, tik, tbua 
lang im Her ■ tensraum : tik tak, tik-tak, tik, to 
tar lieD.tiva 11 cor! tlk-tok, tik-tak, tik, oo - 


’'fete 




OD it wont, tik-tak,'tlk-tak, tik, with firm intent, Ev -er read! • ly, cv-cr steadi- ly, Till my breast was bruis'danil 
fing es an ß tik-tak, tik-tak, tik, bald stärker dann; immer tchiullcr mit un -riiA- fuller Hastdroht'sdieBnatsutprenfm 
-si balzar, tik-tak, tik-tak, tik, o inartol-lar aempc« ra- pi -do, sempre in> du- mi- to qual vo - lesso il sea spei- 




/ —c — I« _J-/. _ — 


rcDt, Tik-tak, tlk-tak, tik tak, resting not, tik-tak, tik-tak, up, down, forth and back. And I beard ita panting 
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Tik-tak, tik-tak, tik-tak, oh -ne liah', tik-tak, tik-tak, poeht es Immer tu ; lau - ter sehlug es dann M 
Hk-tak, tik-iak, tik-tak, sempre più, tik-tak, tik-tak, bai - za sù e giù e n'u • dia l*an - san - te 


Tik-tak, tik-tak, tik-tak, resting not, tik-tak, tik-tak, up,duwn, forth and back. And I board ita panting 
-m- -0- -0- -«-t** i Tl^ZZ tZ JL 
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measum still n>«iiuivMxjiim,lJ<>oin,biMim,boi>!n.lKK(ni.l)ixi[n,lxxjm, la uii - ru ■ ly throbs profound. 
Tak-te. oh-n/r Jlnat, bum, bunt, bum, hum, hum, hum, b'tm, bum, mit Win- dii . fi - ■ le fasi. 

nio-tro ri • .suo - mir, bum, bum, buoi, bum, bum, bum, bum, ili - do • 1J1.H - to p:d- • pi ■ lai ! 

zffr— 5=r- — et — a ~ o »- -o — **~r*~f ~r~1r~ ' — 

.< .<— I— .< / -V- -2 1 I > 


poco pìU, 


profound. 
le fasi. 
pi ■ lai ! 


mousuru atiil r<u»ouud.l»oom.l'oom,bijoin,booui,lHiom,t)oom,l>oom,boom, In auch un . ru-ly throbs profound. 
Tak-te oh • ne Jiast. bum. bum, bum, bum, bum, bum, bum, bum, so sthlug' s milWinules ■ ei ■ le fast. 
uio - tro ri " suo , nar, bimi. bum, bum, bum, bum, bum, bum, bum, o in - do -ma -to iial-pi- tari 




JULIAM. 


See, the timc’.sa! ■ 
Doch die Zeit ist 
Vaia il tompoò 


read - y wast - ed. Let lu 
Ü ■ ber - schriUeit, schnell sum 
gìA paa - sa • to, facciam 


• F^* — »i— z' Mf — 3 — ? - 


now some wisdom show ; Thoii ari othajr - wise in - vest • ed, Sho, au . oth - er’.s bride diust go ! A - las, sfieak, 
Wei-ter kommen schaut, sonst wird sie troU Flehen, Ilitt-cn. mil' nein An-deruheut' ge - traut. Ach, sprich Ge- 
BcnuüO via di ijuu, ai • tri - men- ti sei boi - la - to sposa a un al - tro ella sua va ! Oh J di, di - 
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sb t ad libitum. 




hai Two minutes on - ly wilt tboa spare met Not too mcch to ask la tbis. 
kal Xoehtwei iti-HU‘ tm last wu wet -fan, das ist icahrlieh nicAt tu viel; 
abl Sul due mi • nu • ti amo con-ce • di non è troppo lave-ri • Ut, 


In brief, you then shall 
fait teer ■ de mkh te- 
in fret - ta, me lo 


bai 

A- Dotbert 

hat 

Schon Kitder/ 

abl 

Di nuovo t 



mllent. JULIAN. affrettando. 

— ■ — ^ — *■ : : 1— ^"-0 “N — ^ü T : » 

r — 0 — #-^^-1 ^ 0 0 ^ ^ 

hear ino TcU her what iny hearths stato is I Well, so bo it I All ri^ht, but bo punc . tu 

ei • ien, schncH ihr sa - gm was ich will! Meinctwc • gen^ cs sei! Doch nicht ei • ne 

ere -di vo dir quanto ia cor mi stài Duaquosi - a, cb-boa, ma o- s;i - to 


- • ■ 


— i — 


fei 


colia pace. 


woni I I swear to you by cros.s and sword ! 
fnehr! Auf Of • fi • sirs Pa*roV ich schwer. 
dò! To no sia p© - ijoo la mia fò! 


Itio' distance! did US part, I was wUh theo mind and 
In sin ter dunkler Nachts stets hah’ dei « tur ich ^ 
Ha to loQ-tau ü - güor rebbio ca • la lu meato e in 


^ ^ 
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L’lSTESaO TEMPO. 

:J^:rrr=; 

5^=«- 
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love 1 Aliti wlietbcr waves of crimson tido Caino by turns ad- vanciug on, Ov baokwurJ iiowM 
Zief. Ja H€ttn im Slnnn wir a- van~cirt schxct'bte mir dein Bild vor -an^ und wenn manchmal 


• inori E slu tho I’ou - d.» «U*i guor-rier 

^ -I— ^ 1 

mtaplm), plan, plan, rataplan, plan, plau, 
rataplan^pian^plan^ rfifa/)^4»,p/aM,;)ian, 
rataplan, plan. |)liin, rataplan, plan, plan, 
VI STESSO TEMPO. ^ „ 


cru ento av - vi . ceii -dar 


BU • van/a o 


g-* 

rauiplan, pliui, plan. 
rataplaH^plan.,pUmj 
rataplan, plan, plan, 


l«»n ev» - ry 
! wir re • ti - 

da nel i>oq« 



-SS # — g — 
, rauiplao, plan, 

, rataplan.plan, 
racaplau, [>lan, 
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be tbe vio-tur^ need! 
dei - «er in der Fern. 
pou-goal vin • ci • tori 




ratapum, pum, 

pum 1 Tbe deeds 

Of 

vai • or we may 

spare, 

Or let 

tbe 

un • dotato a 


ratapum, pum, 

pum 1 Jetei still 

mit 

«« • rer To - p/er • 

keit, 

bedenkt 

der 

On • kel Ut aiiil 


ratapum, pum. 

pumi Or le 

pro 

• dez • se la • sclam 

là. 

0 che 

lo 

zio cl co; • lie. 









« ««. 



We’ll tight a • way, We’ll gain the day, If cautious - ly our plaus wu Lay, Tes, ws *iU 

Dae ist der Feind, den, lefr ver -eint, mit List noch ecMagen «täs -se« hent, mit eehtau ■ er 

Lo bat • te- rem, Io via - oe - rem, ae cauti o • pror sappiamo in>slem s’o - piar ap- 
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(Lydia €xii l. Vladimir gee^m^amUt ker^ 
loLiAH L-X Now, Vladimir, my boy, ans yoaraelf with all 

the pride of yoor maohood. The general la dMning. I will 
prompt you what to say. 

Crxeral {enUr L.). Smoke 1 smoke I 
Julian. Where? 

Gen. The steamer which brings me my darling. I hasten to meet 
her. {Gatmgf tus Vladimir.) Ha! *tis she no, he — she in 
the masculine — Fatinitsa! 

Julian {introducing him). Lieutenant Vladimir Samoiloff 1 
Vladimir {salmUi). General ! 

Gbn. General? Oh, get out I none of that to met Brother>ln4aw I 
Come to my arms, my boy ! {Emh'ocos Aim Aosrtify, To 
JuuAN.) Does he know ? 

Julian. No. 

Gen. Then do not swoon sdth joy, yooi^ter : in a few minutes 
more yon shall see her agaiiiu 
Vladimir. Whom? 

Gen. Why, Fatinitia,~your sister I 

Vladimir {impkatically). I don’t hellere It I I don’t believe it 1 
Julian {in undtriono to Vladimir> You had better believe it 1 
Gen. You shall know all 1 Of course, you shall be adjutant udth 
the rank of major. 

Vla. Major? 

Gen. Well, then, if that is not enough, ITI make it coloaeL 
Vla. (Joy/ulfy). Colonel I colonel 1 Oh, general I 
Gen. Say no morel You must be colonel, willy nillyt Cborrt 
vasmil Discipline must be maintained. And you must live 
here with us ; most never leave us. 

Vla. Ob, what happiness I 

Gen. But at first {etrtmanioHtfy), colonel, have yon parents ? 

Vla. Alasi I am an orphan. 

Gen. So you are Üie bead of the Lunily ? 

Vla. Yes. 

Gen. Then 1 have die honor to ask you for the band of your aia> 
ter, Fatinitsa. 

JUL. {undertone). Say, no; say she Is eng^^ed. 

Vla. She is engageiL 

Gen. Oh, iti fix tbatl She loves me I 

Vla. Impossible! 

Grn. Barbarian I How can you compel your sister to enter into a 
repulsive marriage ? 

JUL. But, generaL that Is the way you serve the princess. 

Gen. That is quite another thing : 1 am her uncle 1 
Vla. And I her brother. 

Gbn. Oh, don’t be obstinate, colonel I Come I you consent Come, 
help me out of this. Hardy. Fatinitsa must be miae at any 
price. He may demand what he will : I will nmsent 
Jul. {in undertone). Ask for Lydia now. 

Vla. Dare 1 venture ? 

Gen. Venture all you want 
Vla. You will be angry. 

Gbn. I angry? Do 1 look like a man who would get angry? 
{IVratA/uI.) Cborrtu! and when I say at that, that 1 aball not 
be angry. Out with it I 

Vla. Well, then, 1 love the Princess Lydia Imanovana, and ask for 
her band. 

Gzh. {enraged). ChorrtVasmIl The brass of the fellow 1 A miser* 
sble lieutenant presumes*^ 

Jul. But he b a coktoeL 

Gem. Not yet {JimAei oi Vladimir im a roi^) And his imptr> 
t'oence he shall — 

Jul. Look out i you are getting exdted. 

Gen. {calmer). Oh, no I You see I am calm, very calm! 

Vla. Then yon say ves ? 


Gbn. No I the marriage is impossible t My niece is betrothed. 

Vla. So is Fatinitsa 

Gen. I am bound by my word. 

'Vla. I too. 

Jul. Then bow would it be if both gentleincn should try to Induct 
the respective bridegrooms to withdraw ? 

Gen. Very well I Thru kick your man out of doors. 

Vla. You do the same with yours. 

Gbn. Yes; that is, na 1 wilt find another way. My friend, Swer^ 
Ukofit, cannot demand that Lydia should sacrifice herself to a 
deaf old jackass like bioL 

Vla. And Captmn Vasil is a too sensible man a<M to see thgl if 
Fatinitsa loves you— 

Cbm. Yes, she does love me. And If you wiB svmm^ 

Vla. What, general? 

Gbn. That I shall have your sister— 

Vla. If you can find her- yea ! 

Gem. {aside). 1 have her at band. 

Jul. And if Fatinita loves you— 

Cbm. She loves me madly. 

Vla. And if the will say that in my presesee— 

Gem. She Willi she wun 
Vla. Then I will break off ber ei^;i^eaMmt 
Gem. And I that of my niece— at ooce ! {^mmete door and ealb\ 
Lydbl 

(Lydia enters R. in Arida/ dresSf attended fy iAe four women.) 
Gbn. Come nearer, my child. What 1 have once determined stands 
fast , — foMt as iron. No cootradictioa I You shall not many the 
Prince Swertikoff I 
Lydia. Why not, uncle ? 

Gbn. The fool is too old for you. You will please make up your 
mind at once to marry Major Vladimir SamotloS, who^ 1 have 
reason to believe, is somewhat younger. 

Jul. (nnArtone to Lydia). Refuse. 

Lydia. Many him ? Why ? 

Gbn. No why nor wherefore. You will please to love him at om, 
and make him happy. Embrace your betrothed I (/m under^ 
tone to JvuAH.) They must be married before Fatinitsa airivca I 
Servant (enter r^ The priest and the guests 1 
{Priests and guests enter. The latter alt belong to iAe best society s 
the gentlemen in sessifbrm^ and the ladies in rich Puetinss 
costume^ 

Gbn. Welcome 1 Here is the bride 1 here is the bridegroom i Heie 
you have my blessing; and now— right*about face— march!— 
into the cha^ with you. When you are married, then I will 
introduce my bride to you. {Aside.) No doubt of it: these 
tones announce the arrival of the fair Fatuitsal {ßou to baeJb 
ground excitedly. The weddistg procession forms.) 

Jul. {to Vladimir)^ Make use of the fiivorable opportuni^. I urta 
ward off the recoil 1 Have you still the engagementHting which 
the general placed on Fatinitsa's finger? 

Vla. Here it U. {Gives it to Aim.) 

Jul. Good enough 1 I will take care of the rest {Exit B. AnrriedtyJi 
Gbn. {who stands on the bedcony^ and beckons dawn below^ cetile bacAl^ 
What! are you not coupled yet? Forwards! doubles^uick— 
march I {Music gssicAer^ but still piasse. The weddùsg prece»- 
ssom sssarcAes issto tke tAapel.) 

FINALE, 

(Gbn. K. Vuika, Georgiasss, Russian sseale as$d fesstaU servasets 
Afterwards Julian. At last Vladimir, Lydia, emd guests. 
VuiJCA enters with ckones; bekistà him four Geosgian sseen bear- 
ing a paiasequin^ which they hold over tAefalse f^TiNiTZA, whe 
is spfetididly^ arraytd and dosety veiled. R. and L. from her urs 
two boys swinging gorgeous pdcockfasug behistd ine palassquin 
fossr ósorgiam wossten. Two Georgiasu brissg up the rear. The 
Rstssian servasstsfollom, wavis^ ha md Ae rcA^s and hats.) 
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PRMSE AND HONORS HIGH. 


No. 24. CHORUS AND FINALE. 
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CHORUS. 

Soprano. 

I-* 






Pniiso n\ii\ lioH - ora high to foreign charms wo sing! Onlora thus our chief com - inun«l • ©r. 

Ju • bei ~ sang er • tön’ der Fremden eum Empfang, weil es so uns ward be - /oh • len 

Ab • bia plausi c onor Pe - so - tl • ca bol • tà, oo • bl vuoi cW ci cu • man - da. 
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Bright!; bersweetsmilebeam’d, A grantor’s heartsubduing; Won by her modest mien, Her smile waa his un-do-ingt 
Siegriichhat dei-neUachtdea UeldenHertbe-ncun- gen, nur deinen Schönheit Pracht Mdieeet Werkge- langen. 
Del Ti - so tuo’l fhl-gord'un prodeha’Icor con-qul - so, I’attrasse U too pu-dor, io vinse il tuo sor -ri -so I 
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Gekeral (sp^r0O£Àét t)u ttr^gef). At bst I shall behold th/ lovely I 
lacea^n) Unveil her. Chorrt vasmi I A ne^css t liitpo5*| 
ftible that you have grown black in the face all lor love of me?' 
Faunitaa I Is it you ? 

VuiKA. Her name is Fatinitza, sir : it is she. 
jDUAif UnUft IL wtk « Urgt UtUr staied v/itk hUuk), No I it is not 
abe f You are a pack of miserable swindlers ; for hcre^here is | 
a letter from the genuine Fatinitza. (Vuika withdraws to 
grmad with tho falsa Fatinitza ana the rtst.) \ 


Cbnehal. a letter? Quick I quick! {Brooks tJu tool hastily-^ 
reads : ) -*< Beloved, when you read these lines ! shall no longef 
be among the living. My ardent longing for you has brought 
me to an early grave. 1 commit my dear brother Vladimir to 
your keeping. 1 enclose my engagement-ring, and regard mysell 
as your betrothed on the other side. My last breath shall be the 
I sweet name, Timofey Kantchukoff. Yours truly, Fadnitsa.” 
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March on • ward fear -less 
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or 
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onward dash and at* tack with cour * age bold, ta*ta ra*ta-ta-ta - ta, 

avandri^ a* ta- quirt mit Hel • dm - muth ta-tara-ta^tata ■ la, 

Attaccar. aa- aalt-ar aen - sa ti • mor ta>ta ra-ta-U'ta * ta. 


Kow with the whiplash, an op - er • a -tionl 

/Turmit der Knu • te nur mit der Km • te 

Ùa eoi • b fra • tta, aè col - U fra - tta 
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meed. \ fkitb - fui hcvirt, 
fern; mU dir ver • ei$tl, 

U>r. un fi • du oor, 

ff 


n prlzo in • ileed^ 

Mir gol • iìig $chdnl, 
aI vin - d , itiTf 


<— * » ^ =<1^ 


a ÌoT*i(| 
i(n 

nm 8-4 


meed. A iàitb-ful heart, a faith- fui heart, A Jirizu io ■ deed, a prize lo - deed, a lor. 

fern; mit dir ver ■ eint, mit dir ver - eint, mir got - dig tcheint,mir got - dig tcheint,det Bim-aé 

tor, no fl - do cor, on fi • do cor, ml rin - ct - (or, ' ol Via - oi - tor, na I * fc 
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three. A faith* fui be^ut, a prize in • deed, In aure • ly now the vie. tor's meed. A heart 4 

Held, 2n Lidt* ver . cintj in Lieb* ver • eiN/« AwrA gol • dig scheint Euch gol • dig scheint des Himmh 

Ire. Un fi • do onr, no fi • du o»r »1 r<n • d • tor, al Tin • d tor, oo 1*4 
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